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1Presentación 
por 

"Jfl ilprendí3 de JSíblíófilo" 





'GI'.®1!Jf l!D®: l!Díscño de a}3ado 

por el 

€xcmo. Señor JDon 1Pedro 'J!aín Jfntralgo 

de las 1Re11les itlrndemills !Española, de j1Dedícin11 l'. de 111 leístorfa 





m on la presente publícadón, se inícfa una nueva seríe en las colecdones de «'._lfot:as J.Síblío13ráfícas»: bajo; 

~ el título de «ll)rí"ilegios 1!kales y 'Wíejos IDocumentos de las 'Wíllas, <ltíudades t: llMnos de lEspafü1». 

'JLos magnífícos y solemnes prMle{Síos reales y los más viejos documentos españoles que aún se 

conservan, serán reproduddos en facsímil, después de ser sacudidos del polvo secular que les cubre, y, mucbos 
~-< .......... 

de ellos, redimidos del olvido a que se les condenó durante los últimos siglos. 

1Para conocimiento y admiración de todos, aparecerán de nuevo, en su prímítíva simplícídad, y 

procuraremos en nuestras reproduccíones que conserven la encantadora prestancia de su tetto orí13ínal r su 

e,:presivo sígnífícado honorífico y ejemplar. 

'J!os merítoríos servidos civícos y militares que les dieron orí13en, las beróícas y leales conductas que se 

premfan en estos viejos pergaminos, revívírán con toda la gloriosa carga de su pasado bístóríco. 

'.itU presentarlos agrupados en torno al nombre de fas víllas y ciudades de !España, aspiramos a que la 

edidón respectíva de cada una de ellas, constituya su más noble ejecutoría, por ser el testimonio e,:cepdonal del 

v>tlor, fa leafütd y el heroísmo de sus hijos. 

'JLos documentos reunidos en esta primera seríe, serán selecdonados entre los más represmtatívos e 

ímportantes, no sólo para la historia local, sino también por su relíeve y transcendencia en la bfotorfa de nuestra 

p<ttrfo. 

<ltiertamente, que será su complemento ideal, en otra serie paralela a la que bo)'. se ínicía, la reali3acíón 

del ínventarío general, sfotemátíco y ordenado, de cuantos documentos medioevales aún se conservan. 'aromando 

para ello como punto de partida y utilí3ando al efecto los díferentes e importantes mmque parcfaks trabajos ya 

m1lí3ados en este amplísimo campo de fa ínvestígadón histórica. 

* * * 

1 
ado el carácter nacíonal que queremos infundir a nuestras edícíones, nos parece índíscutíble y obligado 

comen3ar por los «1Privíkgíos lReales y ~iejos IDocumcntos de 'aroledo». ¡'JLa dudad ímperíal, sede 

primada, avan3ada de la cristiandad, cruce de culturas, lenguas Y'. ra3as, encrudjada de fo historia patrfa! Su 

evocación y elogio corresponden, por derecbo propio, al académico y profesor 1Pedro 'lfoín Jfntrnlgo, ma13nífico 

e~posítor, en nuestros dfas, del pensamiento bfopano. 

'JLa transcripción, y en su caso la traducción de los documentos, así como su comentario o glosa, los ban 

reali3ado el <ltanónígo mrcbívero de la .Santa '.JJglcsfa <ltatedral ·1primada, el €ronfota de la <ltiudad de 'aro ledo y el 

IDírector del fürcbívo ·10istóríco 1Flacíonal, .Señores 1Rívera, lPalencfo y .Sáncbe3 JSelda. 

m todos los que ban colaborado en esta edídón, a cuantos fa han becbo posible, y, muy partícularmente, 

al ítltuntamiento de 'aro1edo bajo CU't'.O patrodnío se reali3a, les e,:presamos nuestra más sincera l3ratitud . 

.cif.l ítlprendi3 de J.Síblíófílo». 





en ellos se hace de \1eras patente una \1oluntad de bístoría-, que 'aroledo ba dormido bistórícamente desde el 

siglo I'lll>lll. Sus habitantes, decía yo, han vMdo desde entonces en el tráfíco cotidíano y en el recuerdo, no en la 
empresa creadora y en la esperan3a bístóríca. Y \1eía como un símbolo de todo esto en el becbo de que la huella 
arquítectóníca que en 'aroledo ba dejado ese siglo -el ,'aJ:ransparente>- se define más por el hueco que por el 
bulto, más por fosa que por monumento. Clna y otra ve3 be vuelto a hacerme aquellas preguntas, inconforme con 
mí díagnóstíco, en mis reiteradas \1ÍSÍtas a 'aroledo. 'JLa dudad se ba adere3ado para rcdbír con dignidad sufícientc 
el abígarrado alu\1ión humano del turísmo: esa granjería que los países de bistoría actual regalan a los países de 
bístoría antigua. 1Pero esto no acaba de ser auténtíca ""'oluntad de bístorfa,. Seguiré, pues, preguntándome ca\'Í• 
losamente: ¿,cómo la hístorfa de 'al'.oledo late y opera en los empeños personales de los toledanos que llenan de 
vida afanosa ;§ocodover 'f la calle del ~omercfo y de \"ida deleitable o nostálgica cualquícra de los miraderos sobre 
la ascendente maravílla de su dudad? 'IDebo decir, con la más ingenua y menesterosa de las ignornndas, 
que no lo sé. 

lltt ar ciudades, como 1Rueva York o J8rasília, en las que la mirada del 'l?íajero sólo descubre naturnlc3a IJ e bístorfa. 19a'f en elfos, por supuesto, sobrenaturnle3a, porque el homb1·e, de una manera u otra, la lleva 
~f) siempre consi130, pero en ellas está semfoculta t como aga3apada entre árboles y edífídos cívHcs. ]unto 
a la mole prodigíosa del 1Rockefeller í!J:entcr -la construcción arquítectónka en cuio seno más íntuitiva y plástí, 
camente be sentido mí condición de hombre del siglo II-, ¿no es esa la impresión que produce la filígranG 
mímétíca 'í'. edulcorada de la catedral de San 1Patrído? 1Ro es éste el caso de 'aroledo. ~omo en otro cuadro del 
4D1·eco, ese en que la 'Wírgen, rodeada de ángeles, desdende sobre la dudad para imponer la casulla a San ']Jde, 
fon.so, la sobre naturale3a campea en "aroledo sobre el bíen trabado conjunto que forman la naturale3a )'. la bíeto, 
ría. 'Ena realidad trasmundana -una sobrenaturale3a crístíanamente entendida- envuel\1e y empapa tal conjunto. 
'!Pero a través de las víolencías y los dramas que la \1Ída del hombre, aunque se llame c1·fotíano, lle\1a síempre 
consí130, yo diría que aquella realídad cumple en 'aroledo esta función envolvente y traspasadora asumiendo todo 
cuanto de sobrenatural hubiese en las almas de los árabes y los judíos de buena voluntad que de tan efü'.a3 modo 
contríbll'ceron a dar a la dudad su fígura 'f su estilo ... ~rntía non tollít, sed pcrfícít naturam», y habría que 
añadir: «et bístorfam,. . .Sobre la roca, el agua y la lu3 de su naturale3a, sobre una historia hecha de contrastes 
\1Í01entos y salvadoras armonías, la aspíradón del hombre bacía un bien que trasciende su propfo ser, 'E con él 
todo lo meramente natural e histórico, corona, circunda y perfecciona ese cautivador prodigfo urbano a que 
seguímos dando el hermoso nombre de 'aroledo. 

1Pcdro 'J!aín f.ntralgo. 





ff.n memorfa de '6regorfo jl~arañón, que 
tan ejemplarmente supo mírar, entender y amar 
a 'ioledo~ 

raed a vuestra ímagínacíón la portentosa «íBsuncíón de la 'Wírgen,., del 45reco, y observad el despliegue 
vertícal, ascendente, de los varíos mundos que en ella aparecen. !En la parte inferíor del líen30, la natura• 

"'"f!I le;a, amorosamente representada ahora por ese estallante manojo de rosas y a;ucenas y por el boscaíc que 
como un fantasma de vegetacíón, todavía indeciso entre ser purn lu; y ser fronda tangible, flanquea la oblígada 
alusión píctóríca a 'Q!oledo. ~Du'i poco más aníba, la bístoría, la aventura terrenal del hombre, de que son tesfí, 
monío delicadísímo ese sumario esquema de 'm'oledo -el puente de ítlkántara, San Sel'vando, la ~atedrnl- 'i la 
nave que desde un ínvísíble más allá, acaso la lejana €reta, se acerca bacía los ojos del contemplador. y por 
encima, señoreando la generosa superficíe del cuadro, el triunfo espléndido de una sobrenaturale;a crístfanamente 
concebida: la Wírgen ascendida a 1a glorfa, ángeles a la ve3 voladores y poderosos, una paloma que írradfa lumbre 
y fuer;a dívínas. 

¿1Ro es esa, me pregunto, la estructura de toda realídad humana, hombre, dudad o país, que seriamente 
aspire a ser lo que desde el fondo de sí misma debe ser? Y víníendo a lo nuestro, a la compleja, fascínante 
realídad de 'm'oledo, ¿no es esa la pauta descriptiva que mejor puede darnos la clave de la dudad española que 
sín necesidad de engolar la vo3 se llama a sí misma «'.llmperíal»? 

€omo cimiento, la naturale3a, que en la dudad misma -no en ese mirador suyo que son los cíganalcs
se compone de tres elementos príncípales, la roca, el agua y la lu3. 1R.oca, pura roca es la matería que da su 
solíde3 a la naturale3a toledana; bíen lo sabía €er\lantes cuando en su conocido canto llamó «peñascosa pesa
dumbre" a la que 'ID'.oledo pone en la superficie del planeta. l~ar tíerra sobre las raíces de los olí\los, almendros 
y albarícoqueros que crecen al sur del 'ID'.ajo, entre las tapfas de los cígarrales, y la ba'i tambíén, más abierta 'l 
pródíga, al norte del río, dando suelo cultivable al paísaje ondulado de la Sagra. 1!'ero sólo rocoso es el funda• 
mento de los templos, aká3ares y VÍ\líendas que se apífian y mutuamente se ensal;an entre la lt>uerta Wfoagrn 'i 

la ríbera de las 'Q!enerfas, y así lo descubre sin demora el espectador que desde la 'Wírgen del Walle contempla 
el pasmoso paísaíe urbano sobre ese cerro edíficado. 1R.oca: la forma que adopta la tierra cuando de veras quiere 
se1· pura tíerra, tíerra firme; fa matería que más íntuítí\lamente nos bace descubrir la índole planetarfa, la conc1í· 
dón de astro caduco r_: frío de este grnmíto cósmico en que habitamos. 

lf.n torno a la roca, abrn3ándola con su corriente, el agua del 'Q!ajo, que todas las noches le\lanta bacía 
el poblado su vo3 viejísíma y místeríosa. 'J!.as aguas quietas, los pantanos y estanques, son lugares donde la 

\lída se hace muerte; tal es la ra3ón profunda de ese aspecto como funernl que tienen los lotos ínmó\líles y flotan• 
tes, y abí está la verdadera causa de la eJ:traña melancolía que los marjales suelen engendrar en el alma, y el 
fundamento psícológíco del asco elemental que en nosotros suscíta la contemplación de las ciénagas. €on su 
mo\límíento y su canción, el agua corriente, regato o surtidor, viene a ser, en cambio, un tránsito \lísíble 'l 

audible de la naturale3a muerta a la naturale3a viva. !Entre las cosas diversas que la bístoría de 'i'oledo y la vída 
del que escucha puedan añadir al sonido nocturno del río, esa constante aspiración dínámíca de lo ín~rte bacía' 
lo vivo es tal ve; el carácter primario del agua toledana, agua que corre y canta, que· se va 'l acompaña. 



Y sobre el agua t la roca, la hi3, cambíante de color con fa bora del dfa t fa estacíón del año, dosel de 
la dudad real, cuando ésta se bace ante los ojos materfa recortada t compacta, materfa a lo ;Jurb<irán, t arga• 
masa etérea de fa ciudad irreal o soñada, cuand1' el sol transfígura el cuerpo de 'filoledo t éste se hace, más aHá 
del fondo de nuestra retina, en el fondo de nuestro espírítu, materfa rmtíl y penetrable, materfa a lo 'Q!urner. 

obre esa escueta naturale3a se a}3a la bistorfa de 'aroledo, fa sm:esión concorde o dfocorde de fas distintas 
cívílí3aciones y fas múltiples acciones humanas de que todavía son firme testimonío puentes t palacios, 
templos t albergues, tallas t lien3os pintados, joyas y pergaminos. 1Ao bay devoto de 1€.spaña ní turísta 

a3acanado que no se baya llevado en su alma, becba recuerdo para siempre, la ímagen de los preclaros monumentos 
toledanos en que los romanos, los godos, los árabes, los judíos y los cristianos medievales t modernos nos están 
dícíendo algo acerca de lo que fueron t tanto o más acerca de lo que quísíeron ser. Y a quienes no contente la 

impresión fugítíva del monumento que se ve t hay que abandonar una ve3 visto, este libro les ofrecerá copfa fiel 
y decorosa de algunos de los documentos donde la ríca bistorfa de 'aroledo se ba becbo pafabrn escrita. '.itíquellos 
en quienes sea viva la fe religiosa, se estremecerán muy adentro lerendo el teJ:tO por el cual en 1086 se restaura 
el culto cristíano en la '.JJglesía €atedra1. €uantos tengan un cora3ón blandamente sensíble a los afectos humanos, 
quí3á .se conmuevan reviviendo el perdón de €arios ~ a los comuneros, a ínstancfa de fa esposa de jJuan de 
1Padílfo. 'J!os estimadores de la ordenación racional de la vida, sea tal ordenación gobierno de la naturale3a o 
regímícnto de la convivenda humana, sentirán, en fín, un secreto y delicado goce mental descubriendo cómo 
fülfonso el §abío regula las medidas de pan y vino t cómo Jfelípe 11 establece fas cualidades que habrán de tener 
los regidores de 'aroledo y su escríbano mayor. 

m través de monumentos t documentos, ¿,qué nos enseña la bístoría de 'aroledo? ¿,€uáles son su cifra y 
~u lección? 1Aadíe, creo, ba sabido decírlo tan belfa, certera y precisamente como c15regorío J)lDarañón. 'Qf res notas 
príndpales serían, según este insigne toledano por vocadón, esto es, poi· amor, la cífra histórica de la ciudad en 
que él más complacidamente reposó t soñó: su orientalismo, su condición de testímonio del espírítu, su mensaje 
de to1mmcia. 'J(ejos del mar, entre el J)lDedíterráneo de sus orígenes y el ítltlántico de sus afanes -ese ítltlántíco 
misterioso y distante a que va, cuando traspone el puente de §an jJlDartín, la canción nocturna del 'arajo-, 
'Qfoledo es una ciudad oriental andada en el cora3ón de €astílla la 1Rueva. Jfn el borde mfomo de la lf.uropa 
crístíana, puerta de comunicación entre un ®cddente europeo todai?ía infantilmente rudo t un mundo 13enuin.1* 
mente oriental, el islámico, en la cima de su vida intelectual, 'aroledo nos enseña a través de sus piedras, fadríllos 
y yesos que «cuando todo parece que en el mundo terrenal va a perecer, lo que subsfote t lo que ata al pasado 
con el porvenir para que la vida siga corriendo, es el espíritu>. €a.sil dulcemente l'ividera de tres relígíones: fa 
cristfana, la musulmana t la rabínica, 'ioledo, con la realídad a la ve3 perdurable t arruínada que hoy en él con• 
templan los turistas, es como una muda e~bortacíón a la tolerancía, un recuerdo vivo de aquellos (cenáculos en 
que los hombres de fas faccíones enemí13as se reunían y olvidaban sns díferencfas, porque por encima de todo les 
impulsaba el saber)). 

, 1 ero la bistoría de una ciudad no queda agotada por sus monumentos y sus docmnentoi;. l~ístol'ía de ella 
. ~ son tambíén fas vídas egregias o adocenadas de los bombres que por sus calles r pla3as pasean ocios o 

cumplen tareas: el artista y el médico, el magistrado t c1 .:ommfantc, el canóni130 t el menestral. ¿,<lrómo 
pervive en ellas la bistoría de 'üfoledo? ¿<!!l.ué incítacíón para su vída presente y futura les ofrece o les dispara el 
pasado que dfa a día contemplan? lEscríbi bace años, a la vista de la cronología de sus edífícfos nobles -sólo 



mifonso 16)1 

'IRestaura el culto cristiano en fa ']glesfa €atedrnl de ~oledo. 

18 de díciembre de 1086. 

®ríginal, pergamíno, 55:3 X 8:31 mms. fatin. - ítlrcbivo €apitufar de fa (atedrnl de 'O!oledo. 
Síg. ®. 2. ~D. 1. L 



Wranscrípcíón: 

( «(rísmón») 'Jln nomíne 11Domíní et salbatorís nostrí '.JJbesu l!J:brístí quí est 11Deus 11Deo, lumen de lumíne, 
creator et fonnator tocíus mundi, redemptor atque salbator omníum fidelíum quí eí ab ínícío mundí fideí deuocíone 
placuerunt, ego disponente 11Deo ífldefonsus lfsperíe ímperntor concedo sedí metropolitane, scílícet, Sancte JlDaríe 
urbís 'QJ:oletane bonorem íntegrum ut decet abere pontíficalem sedem secundum quod preterítís temporíbus fuít 
constítutum a sanctis patríbus. l!Ilue cíuítas abscondíto IDeí íudícío <!r€€tís 'lil'.I'Wl annís possessa fuít a mau• 
rís lttbdstí nomen communíter blasfemantíbus; quod ego íntellígens esse opprobríum ut despecto nomíne lll:brístí 
abíectísque christfanís atque quibusdam eorum gladío seu fome dí~ersísque tormentís mactatís ín loco ubí sanctí 
nostrí patres IDcum fideí íntencíone adornberunt, maledíctí j)lDabometb nomen ínuocarctur, postquam parentum 
mcorum uídelicet patrís meí regís jfredínandí et matrís mee Sancíe regíne 11Deus mírabílí ordíne mícbí pecatum 
trndídít imperíum bellum contra barbaras gentes assumsí. ítl quíbus post multa prelía et post ínnumm1s bo.stíum 
mortes duítates populosas et caste11a fortíssíma adíubante lDeí 13rada cepí. Sícque ínspírante 11Deí gracía eiercítum 
contra istatl) urbem mobí ín qua olím progenítores meí regnaberunt potentíssímí atque opulentíssímí, eiístímans 
fore acceptabíle ín conspectu IDomíní sí boc quod perfida 13ens sub malefido duce suo jJlDabometb cbrístfonís 
ab.stulerat ego '.itldefon.sus ímperator duce l!J:brísto eíusdem fideí cultoríbus reddere possem. (!lluamobrem amore 
cbrístíane relígíonís dubío me perículo submíttens nunc magnís et frequentíbus prelíís, nunc ocultís ínsidíarum 
círcumuentíonibus, nunc uero apertís íncursionum deuastatíoníbus septem annorum reuolucione gladío et fome 
simul et captíuítate non solum uíus cíuitatis sed et tocius uius patrie abitatores affü,.:í, quippe ípsí índuratí ad 
suíd desíderíí malícfom irnm 'IDomíní et mentís ínualítudo írruit super eos. ®.uíbus rebus coacti ípsímet fanuas 
urbís micbí patefecerunt atque imperíum quod uíctom; prius ínuaserant uicti perdíderunt. 

'Qf unc e130, resídens ín ímperfalí aula atque a profundo cordis meí gradas IDeo reddens summa curare 
cepí dílí{Jencfo quomodo Sancte JjlDaríe, genítrícís 'IDeí ínuíolate, que olím fuerat preclara recuperaretur ccclesfa. 
€uí reí constítuens díem conuocabí epíscopos et abbates nemon et primates meí imperíí ut essent mecum 'filolcto 
díe I~º kalendarum fanuaríi, ad quornm consensum íbí dí1311us 'IDeo eligeretur arcíepíscopus bactíbus probus 
et sapícncía clarus et quorum offído domus erepta díabolo ecclesía sancta dedícaretur lDeo. <!lluorum consílío et 
prouídencía est electus arcícpíscopus nomínc lSernardus et díe prenotato consecrata ecclesfa sub honore Sancte 
11Dei genítrids JlDaríc et Sanctí l!Jetrí apostolornm príncípís et Sancti Stepbaní protomartíris et omnium sane• 
torum ut sícut actenus fuít abitado demonum abínc permaneat sacraríum cclestíum uírtutum etomníum cbrístíco• 
larum. 'JJn quorum presenda epfocoporum et collegío meorum primatum ego ítldefonsus grada 'IDeí tocius Jfsperíe 
impcrntor fado dotem donatíonís sacrosancto altarí Sancte JlDaríe et tibi J.Bernardo arcbíepiscopo necnon et 
omníbus clerícis boc ín loco bonestam uítam ducentibus pro remedío anime mee uel parentum meorum uillarum 
quarum bcc sunt nomína: JSarcelles, í!tubeí.1:a, ítllkobreca, fülmunecer, 11tapannas de Sacra, 1Rotellas, 'QJ:urrus, 
11Duque. 'J1n terra de 'QJ:alabeíra, ífllcolea; ín terra de ífllkala 'JLousolus; ín tcrra de <!Duadabaíara, .1.Burioca, et 
almunfam que fuít de ít!bengenia cum suo orto et íllos molínos de 1eabíb, et de omnibus uíneís quas ego babeo 
in uilla Setína medíetatem, et omnes íllas beredítates seu kasas et tendas quas abuít bís temporíbus quíbus fuít 
me3quíta maurorum do cí et confirmo quando est facta ecclesfa cbristíanorum. 'JJnsuper decimam partem meorum 
laborum que abuero in bac patría; símilíter et terciam partem decimarum omnium ecclessíarum que ín eius díocesí 



fuerínt consecrnte, sed et omnfa monasteria que fuerínt in bac cíuítate consecrnta sibe 'IDeo dícata tue prouidencíe 
omnímodo perspícienda esse mando. 

1~oc autem etiam acluc ad cumulum honoris addo ut epíscopos et abbates seu et clerícos meí imperíí qui 
preesit buíc ecclesíe preuídeat íudícandos. 

1~as uero predíctas uíllas buíc sancte ecdesíe et tíbí J.Bernardo arcícpíscopo ita libera dorrncione concedo 
ut neque pro omícidio neque pro rauso neque pro fonsataria neque pro alíqua calnnnfo aliquando inrumpantur; 
eadem roborncione roborentur et ille quas ego aduc addidero baut tu ab alíquibus adquísíerís. 1bec omnia suprns
cripta ea mentís intencione ad bonorcm salbatoris nostl'í IDeí eíus <15enítríd offero ut quí bíc uenernbílí uita uí~e· 
rínt possínt abere tempornle subsídíum et ego post uíus uíte decursum mercar abere eternum refrigerium. 

<llluod sí quis, quod absít, aliquando uiofare suadente diabolo pertemptauerít fiat partíccps maledíctionís 
IDatan et ítlbiron, quos ob e~ecrnndam superbfam uiuos terra def)lucíens ad ínferos trnnsmisit sitque boc factum 
inuíofabíle arque firmum quamdíu perdurnberit seculum. 'JJpso l'egente et mícbi meorum ueniam pcccatorum 
concedente quí uiuít et regnat cum 1Patre et Spirítu Sancto ín secula seculornm. Jfacta seríe testamentí 
era 1. ª cltllllll die IWº kalendarum íanuaríi. 

(lPrímera <!olumna): 

Jf130 ítldefonsus ímperator boc priuílegíum manu mea 
[confirmo. (Signo del rey). 

lf t ego «ltonstancía regina quod dominus meus fecit, 
[confirmo. (Signo). 

lfgo 'IDidacus eccksie sanctí jfacobí episcopus ujus reí 
[factum confirmo. 

1Petrus gracia 'IDeí legíonensís epíscopus confirmo. 
®smundus astoricensís epíscopus confirmo. 
1Raímundus palentíne sedís epíscopus confirmo. 
<!!5óme3 aukensís episcopus confirmo. 
1Petrus fü13arensís epíscopus confirmo. 

(.Se~unda lll:olumna ): 

lfgo ~ero tlrrnka §rcdenandí regís filia confirmo. 
lft ego <15eloíra una cum sorore mea confirmo. 
ítlmos lucensís epíscopus confirmo. 
ítlrfas ouetensís epíscopus confirmo. 
1Petrus auríensis epíscopus confirmo. 
ítlderícus tudcnsís episcopus confirmo. 
cltresconíus coimbríensís epíscopus confirmo. 
41'5undísalbus menduníensís epíscopus confirmo. 

('Ql:ercera <!olumna ): 

11)etrus fünsúrí3 comes confirmo. 
<15arsía <!Drdóní3 comes confirmo. 
jJ1Dartínus JfhHní3 comes confirmo. 
jlDartínus ítldefonsus comes confirmo. 
Jfredenandus IDída3 comes confirmo. 
Jfroíla IDída3 comes confirmo. 
1Ruderícus ®rdóní3 ílrmíger regís confirmo. 

( '1ruarta €!Columna): 

§ísnandus conímbríensís consul confirmo. 
IDe 11iasté11a. 
<15unsaluus 'IRúní3 confirmo. 
iillbarus IDída3 confirmo. 
Iemenus Jfortuníones confirmo. 
'J!upus §an3 confirmo. 
IDídacus San3 confirmo. 
1Petrus ítllbarí3 confirmo. 
1Rudericus <!Dunsalbís confirmo. 

((fil u in ta lll:olumna ): 

1Pefagíus J13ellítí3 confirmo. 
ítllbarus 1baní3 confirmo. 
lfrmenegildus 1Ruderíquí3, equonomus domus regís 

[confirmo. 
Jfrcdenandus 1Pétrí3 confirmo. 
1Petras ]obannes confirmo. 
j)lDeníndus 1Pétrí3 confirmo. 
Jfredenandus j)1Denindí3 confirmo. 

(Seita llrolumna ): 

'fil.uín presentes fuerunt: cltítí testis. 
1Petrus testís. 
1Pefo13íus testís. 

(IDebajo ): 

Sísnandus iilstúrí3 clerícus regís quí notauít. (Signo. 
lfn escrítura taquigráfíca: Sísnandus). 



¡l. 

l 
·.S'fn..,.J, "'"'~br&.••r ._fj lp :pJ.1, .. r LJL,, 

l 

.:rrl'fJL. 1 
G .. .,f.JLq n"""•J· 

"3 

;' .,r ~ .. L~. ~ 

;Jl.,1·ur J.~'9· l :ri r t. 
";) 

é.t~ t('. 

T +-¡·llr· r'l'1' , ........ .nS J.,...$ r.rr ·i .) 

l~r-<t 
4 'P~f " 

l r~..,-.btT> 
.) ~et¡ ... ,; .·Lr p l f""'?• 

1' p8f'f ll ...... 4' " .D.i.-., M ·f· 'l 
~~ ... ~nj, r~f)ir 

í 
·L~~ 

p; 

l f~~· p 

l' 

" 
'~"'t -d>N ~ 1 ~ 1 

p . :: JiJ,;,,,.,..s-111 ir ·>t 
~~ . 

!'> p 

1" " ~ ""'FN ~"i' .,. 
01•~ ..f=t'"'N ~ ''f 

l 
n ~ 

·" '!' (P.t""t ~~&\l"f lf\ l 
11.,,_..k f.'~ .. ~ r l 

"' ~~~ 
~ 

' ~c.,ntt'\ ~ ,,,. 
t \3 l"i .... l..N ,. . . " 'p , ., .... 

-~,.J<t .. ~ ,..&J ...... ~ ,. . ' ., 
e 

'P~ ~~tf ~· ,. Ff>.l J.¡"7 -% f-
~ .J-,i~t;·r f: 



'arraduccíón: 

(<!trísmón). lfn el nombre de J!Díos r de nuestro sal-cador jJesucrísto, que es J!Díos de J!Díos, lu3 de lu3~ 
creador r formador de todo el mundo, redentor r sal-cador de todos los fieles que desde el comien30 del mundo le 
agradaron por su de-cota fe, ro por dísposídón dMna ítllfonso, emperador de lfspaña, concedo a la sede metro
politana de §anta j)lDarfa de la dudad toledana la plenítud de los honores que corresponde a tal sede pontífical 
según se determinó en los pasados tiempos por los santos padres. lfsta dudad, por secreto juicio de IDfos, fue 
poseída durante trescíentos setenta y seís años por los moros, pueblo que blasfema el nombre de <!trísto; de aquí 
que considerando como oprobio el que, despreciado el nombre de <!trísto r -cejados los crístíanos, algunos de los 
cuales perecieron por la espada, el hambre y otros tormentos, en el lugar donde nuestros santos padres adoraron 
a J!Díos con intensa fe se in-cocase el nombre del maldíto j)lDaboma, emprendí la guerra contra esta gente bárbara 
una -ce3 que J!Díos con admirable provídenda me entregó pacíficado el imperio de mis pad1·es, a saber, de mí padre 
el rer femando y de mí madre la reína §ancba. J!Dcspués de muchas batallas y de ínnumernbles muertes de ene,_ 
mí13os les arrebaté cíudades populosas r castíllos fortísimos ayudado por la grada de 1iDíos. 'IDe esta forma, ins
pirado por la 13rada de '1JDios, mo dlicé el ejércíto contra esta dudad, en 1a que en tiempos pasados reinaron poten• 
tísímos y opulentísimos mís pro13enitores, pensando que sería aceptable a los ojos del '1JDíos §eñor sí ro, fillfonso 
emperador, gufado por <ll:rísto, pudiera restítuír a les seguidores de su fe aquello mismo que esta 13ente pérfida 
impulsada por su falso jefe j)lDaboma babia arrebatado a los crístíanos. ltn consecuencia por amor de la relígíón 
cristiana arriesgándome en una empresa insegura por espado de síete años, a veces con fuertes y frecuentes 
batallas, a veces con afü1ga3as ocultas, >i veces también con manífiestas incmsfones devastadoras asedíé con la 
copada, el hambre y el cautíverío no sólo a los habitantes de esta dudad, sino tambíén a los de todo el reíno, ya 
que ellos aferrados a la malicia de su tenacidad atrajeron sobre sí la fra del Señor con revueltas popuh1i'Cs; por 
esto el castigo del §eñor y la ce13ucn1 de juído les ínvadió. ®blígados por todo ello, fueron ellos mismos los que 
me abríeron las puertas y perdíeron -cencídos el reíno del que antes vencedores se babían apoderado. 

lfntonces yo, ínstalado ya en el trono ímperfal y dando 13racfas a IDíos en lo profundo de mí cora3ón, 
empecé a madurar con c1ilí13encía la forma de recuperar la que en otro tíempo había sído preclara íglesfa de Santa 
j11Daría, la madre ínvíolada de 'IDíos. 1Parn lo cual prefijando una fecha convoqué a los obispos r a los abades y 
además a los magnates de mí imperio para que se reuníesen conmigo en 'QJ'.oledo el 18 de diciembre, para que con 
su consentimiento se eligiera allí un ar3obispo, agradable a J!Díos, honrado por sus acciones 'l escfarecído por su 
saber, r parn que además por su mínísterío fuera dedícada a IDíos como i13lesfa santa la casa arrebatada al dfablo. 
Clton su consejo r actuación fue elegído el ar3obíspo llamado .Jfümardo y en el mencionado día consagrada la 
íglesfa en honor de §anta jílDarfa, la madre de 'IDíos, r de §an 1Pedro, príncípe de los apóstoles, y del proto• 
mártír §an lfsteban y de todos los santos parn qtJe la que basta entonces fue babítáculo de demonios, perma
ne3ca en lo sucesivo como santuarío de los espíritus celestíales r de todos los crístfanos. 

lfn presencfa de los cítados obispos y ante la asamblea de mís magnates ro íillfonso, por la grnda de 
'IDíos emperador de toda IEspaña, dono al sacrosanto altar de Santa j)lDaria r a tí, ar3obispo JJ3ernardo así 
como tambíén a todos los clérígos que en este lugar lleven vída dí1311a, en remedio de mí alma r de las de mis 
padres, las víllas designadas con los síguíentes nombres: JJ3arcílés, <!tobeja, íillpuébrega, fillmonacíd, <ll:abafü1s de 
la §agra, 1Rodíllas, 'Qrurrns, J!Duque. lfn tierras de 'Qralavera, ítlkolea; en tierrns de ítllcalá, 'J!ousolus; en tíerras 
de ®uadalajara, J.8ríbuega, \". la almunia que pertenedó a ítlben13enfo con su huerto, )'. los molínos de 1eabib y la 
mitad de todas las viñas que tengo en vílla §etína; r todas las heredades, casas y tiendas que tuvo en los tíempos 
en que fue meJquíta de moros se las dor 'l confirmo al ser becba íglesía de crístfanoz. il!demás la décíma parte 
de los derechos que me perte¡w3can en este reíno, asi como tambíén la tercera parte de los die3mos de todas las 
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iglesfas que en esta díócesís fueran consagradas, y mando tambíén que queden totalmente sometídos a tus orde• 
naciones todos los monasteríos que en esta dudad fueran consagrados o dédícados a JIDíos. 

'Qrodavía añado como supremo honor que el que ríja esta íglesía pueda ju3gar a los obispos y abades y 
dérígos de mí ímperío. 

Jfstas mencionadas villas las dono a esta santa íglesfa y a tí, ar3obíspo 18ernardo, con donación tan 
líbre de que en manera alguna puedan ser avasalladas ní por homícídío, ní por rapto, ní por fonsadera, ní por 
multa de nínguna clase; con fa mísma líbertad sean confirmadas tambíén aquellas que en lo sucesívo yo añadiera 
o que tú adquíríeras de otros. 

'Qrodo lo anteríormente escríto lo ofre3co a honor de JIDíos, nuestro salvador, y de su j)lDadre con la in• 
tendón de que quíenes aquí llevasen una vída dígna puedan tener subsídío temporal y yo después del curso de 
tsta vída mere3ca tener el eterno refrígerío. 

Y sí alguno, lo que no ocurra, en alguna ocasión, aconsejado por el demonío, pretendiese \1Í01ar esto, sea 
becbo partícipe de la ma1dícíón de JIDatan y ítlbíron, a quíenes para e,:ecrar su soberbía, la tierra, al tragarlos, 
los condujo a los ínfíernos y permane3ca lo hecho por mí ínvíolable y fírme mientras dure el mundo, gobernando 
y concedíéndome el perdón de los pecados el que \1ÍVe y reina con el 11'.>adre y el lf.spírítu Santo en los síglos de 
los sígfos. 1l!Jecbo este documento en el año de 1086, el día 18 de dídembre. 

ll)rímern €olumna: 

Yo, ítllfonso emperador, confírmo de mí mano este 
[prívílegío. 

Y yo, <!tonstlm3a la reína, confirmo lo que mí señor 
[bí30. 

Yo IDíego, obíspo de la íglesfa de Santiago, confirmo 
[este hecho. 

])edro, por la grada de JIDíos obíspo de 'león, confírmo. 
®smundo, obíspo de filstorga, confírmo. 
1Raímundo, obispo de la sede palentina, confirmo. 
~óme3, obispo de ®ca, confírmo. 
lPedro, obíspo de 1Rájera, confírmo. 

Yo también, Clrrnca, bíja del ret jfernando, confirmo. 
'S yo, Jf hiíra, juntamente con mí hermana, confírmo. 
filmós, obíspo de 'Jfugo, confírmo. 
ítlrfos, obíspo de ®víedo, confirmo. 
l!)edro, obíspo de ®rense, confírmo. 
ítlderíco, obíspo de 'Qru)'., confírmo. 
<!tl'esconío, obispo de <!toímbra, confírmo. 
4!5on3alo, obíspo de jJlDondoñedo, confírmo. 

'arercera 4J:olumna: 

l~edro íilnsúrí3, conde, confírmo. 
<1!5arcía ®rdóñe3, conde, confírmo. 
j)lDartín 'Iáíne3, conde, confirmo. 
jJlDartín ítllfonso, conde, confírmo. 
.femando JIDía3, conde, confírmo. 
Jfroíla JIDí.13, conde, confírmo. 
1Rodrígo ®rdóñe3, alfére3 del rey, confírmo. 

€uarta €olumna 

Sisnando, cónsul de <!toímbra, confírmo. 
IDe <!tastílla: 
<ll5on3alo 1Flúñe3, confírmo. 
1tllvaro JIDía3, confírmo. 
1Jímeno jfortuníones, confírmo. 
'Iope San3, confírmo. 
1!Díego §an3, confírmo. 
1Pedro fillvare3, confírmo. 
1Rodrígo '1!5on3ále3, confírmo. 

<muínta €olumna: 

1Pelayo J8ellítí3, confírmo. 
íillvar fáñe3, confírmo. 
lf.rmenegíldo 1Rodrígue3, mayordomo del rey, con• 

Jfernando 1Pére3, confírmo. 
1Pedro '.JJobannes, confírmo. 
j)lDenendo 1Pére3, confírmo. 
jfernando j)lDenénde3, confírmo. 

Se~ta "1:olumna 

lf.stuvíeron presentes: <!títí, testígo. 
1Pedro, testígo. 
1Pela~o, testígo. 

IDebajo: 

Sísnando íilstúrí3, clérígo del rey, lo escríbíó. 

[fírmo. 
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JEste documento, otorgado por ítllfonso '1!1>1 el 18 de diciembre de 1086, se conserva original en el 

ítlrchívo l!tapitular de la 4l:atedrnl de 'Qroledo. 
IEs el documento más antíguo que se conserva en la actualídad referido a 'Qroledo, no sólo de los que 

e~ísten en el ítlrcbivo <!l'.apítular, sino también en todos los ítlrchívos toledanos. 
§u te~to es de importancia suma para fo bístorfa de la 4l:iudad 'JJmperfal, ya que en él el 1Rey, después 

de referfr fas circunstancias de fa reconquísta de la 4l:iudad, manifiesta cómo se procedió a la restauración del 
culto crístíano en fa 'JJglesfa <!l'.atedrnlícia de Santa jJlDaría, cómo se llevó a efecto fa elección del nuevo ítlr3obíspo, 
el cluniacense IBemardo t con qué munificencia dotó a esta '.llglesia. 

ítll redactarse este documento, se supone que fa 4!:iudad de 'QJ:oledo fué conquístada por los árabes en el 

año 710. 
'la referencia que se hace a fa fecha del 18 de diciembre era de gran resonancia toledana, por ser fo 

festividad jJlDarfana señalada para dicho día en el <!toncfüo I de 'Qroledo t por haber tenido lugar en tal ocasión 
la descensión de fa jJlDadre de 'IDfos para premiar con celestfal regalo al ítlr3obíspo San ".llldefonso. , 

'la toponimia de los lugares que forman parte de la relación dotal, va dada según fo denominación pos, 
teríor. IE~ísten algunos lugares, tales como 'J!ousolus 'f 'Qrurrus 'IDuque, cuyo empla3amíento t correspondencia 
es actualmente imposible precisar. 

L•S 
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tlrbano 11 

1Reconoce a la Sede de 'ioledo como 1Prímada de lfspaña. 

ítlnagní, 15 de ®ctubre de 1088. 

®rí13ínal, pergamino, 628 X 442 mms. 'JLatín. ítlrcbívo <lrapítufar de la €atedral de 'ioledo. 
Síg. I. S. 1. 1. 



'mranscrípdón: 

Wrbanus epíscopus, seruus seruorum IDeí, reuerendíssímo fratri JJ3ernardo toletano arcbíepíscopo 
eíusque sucw.moríbus in perpetuum. €unctís sanctorum decretales scientíbus ínstítutíones líquet quante 
toletana ecclesfo dígnítatís fuerít e¡; antíquo, quante in b'~spanis et gallícfa regioníbus auctorítatís e¡;titerit, 
qthmteque per eam ín ecclesíastfrís Negotíís utílítates accreuerínt, sed pewitorum populi multítudíne promerente 
a sarncenís eadem cíuítas capta et ad nícbílum cbrístfone re1ígíonís íllíc Iíbertas redacta est adeo ut per 
annos ilt1lt~os pene 'J!?H'..ª nulfo íllic uigerít cbrístfaní pontíficií dígnítas. 1Flostrís autem temporibus, díuína 
popu1um smun respiciente mísirícordía, studío ']ldefonsí gloríosíssímí re13is et labore cbrístíaní populi, 
sarncenís e¡;puh.;is, cbrístíanorum iurí toletana est duítas restítuta; ígítur uohmtate et consensu unanímí 
comprouíncíalíum poQulorum pontíficum atque príncípum et ']ldefonsí e¡;ceHentíssimí regís te, frater ltarissíme 
Jfürnardz, prínrnm illíns mbís post tanta tempera presulem elígí díUíne pfacuít e¡;amíní maíestatfo. 1Et nos 
ergo miseratíoní superne grntíe respondentes, quía per tenta tenarum maríumque discrimina romane aucto
rítatem ecdesíe supplidter e¡;petístí, auctorítatem prfotínam toletane ecclesíe restítuere non negamus. <ll5audemus 
ením et corde letísímo mafíl1'15 ut decet 'IDeos gratías agímus quía tantam nostrís temporíbm; dígnatus est 
cbrístíano populo prestare uíctoríam statumque eíusdem urbis quot ad nostras est facultates stabílíre atque 
augere, 'Jlpso adíuuante, peroptamus. 'ij]'.am beneuolentfa ígítur romane ecclesie solita et digna toletane ecclesie 
reuerentfo tam ltaríssímí filíí nostrí prestantíssímí regís '.Jlldefonsí precíbus inuítatí palleum tíbí, frater uenera• 
bílís J13ernarde, e¡; apostolorum 1Pctrí et 1Paulí benedíctíone contradímus, plenitudínem scílícet omnís sacerdo
talís dígnítatis teque, sícut eíusdem urbís antíquítus constat e¡;títísse pontífices ín totís 113íspanfarnm rcgnís 
prímatem priuílegíí nostrí sanctfone statuímus; palleo ítaque ín míssarum celebratíonibus utí debebís tantum 
ín precípuís festíuítatíbus, tribus diebus in natiuítate, ín epípbanía; bypopanton, cena 'IDomíni, sabbato sancto, 
tribus díebus ín 1Pascba, in ascensíone, 1Pentecoste, tribus sollemnítatíbus sancte jílDarie, sanctí quoquc 
j)iDícbaelis et sanctí ']obannís J.Saptíste; in omníbus natalícíís apostolorum et eorum martyrum quorum pí13ne¡·a 
ín uestra ecclcsía requíescunt, sancti ]1Dartíni quoque et 'JJldefonsí confessomm et ®nmium conmemoratíone 
Sanctorum, ín consem1tíonibus ecclesfarum, epfocoporum, derícorum, annuo consecratfonís tuo díe, natíuítate 
etfam sanctí 1Dísídorí et 'J!eondl'Í. 

1Prímatem te uniuersi ·¡~íspanfarum presules respídent et ad te, si quíd ínter eos questíone dígnum 
e~ortum fuerít, referent, salua tamen romane auctorítate ecclesíe et metropolítanorum príuílígíis síngulorum. 

'qfoletanam ergo ecclesiam ím·e perpetuo tibí tuísque, sí díuína preíerít gratfa, successoríbus canonícis 
tenore buíus príuílegíí confirmamus una cum omnibus ecclesíís et díocesíbus quas proprio iure noscitur antíqui• 
tus possedísse, predpíentcs de iís que saracenornm ad presens subfocent dítfoní ut cum eas IDomino pfacuerit 
potestatí populí restítuere cbrístíaní ad dcbitam ecclesíe uestre obedíentfam referantur. ']lfarum etfam duítatum 
dioceses que sarncenís inuadentíbus metropolitanos proprios perdídere, uestre didoní eo tenore subicimus ut 
quoat sine propríís e¡;títerínt metropolítanís tíbí ut proprío debeant subfacere; si uero metropolis quelíbet in 
statum fuerít prístínum restítuta, suo queque díoccsís metropolítano restítuatur. 1Reque tamen ideo minus tua 
debet studere fraternítas quatínus unícuíque metropolí sue restítuatur gloria dí13nítatís. 

1~ec et cetera omnía que ad antiquam toletane sedís dígnítatem atque nobilítatem probarí poteru11t pertí• 
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nuísse, auctorítate certa, sedís apostolíce concessíone nos tíbí tuísque sucessoríbus perpetuo possídenda concedí· 
mus atque firmamus. 

'QJ'.e, reuerendíssíme frater, affectíone intíma erbortamus quatínus dígnum te tantí honore pontíficum sem• 
per CJ:bíbeas, cbrístíanís ac saracenis síne offensíone semper esse procurans et ad fidem ínfideles conuertere IDeo 
largíente uerbo studeas et eJ:emplfo. Síc e,i.:teríus palld dígnítate et prímatus prerogatíua precellas ín oculis borní• 
num ut interíus uírtutum eJ:cellentfo polleas coram superne oculís maíestatis. 

1Plane boc nostre príuílegíum sanctíonis, sí quís ín crastínum arcbíepíscopus aut epíscopus, sí quís 
reJ:, sí quís prínceps, sí quis duJ:, sí quis marcbío, sí quís prefectus, sí quis iude~, si qufo comes, sí quis více
comes, sí qua persona magna uel parua, potens aut ímpotens, scíenter ínfríngere uel ausu temcrarío uíolare pre, 
sumpserít, secundo tertíoue conmonítus, sí non satisfactíone congrua emendauerít, a '1.tbrfotí et ecclesíe corpore 
auctorítate eum potestatís apostolíce segregamus. <ltonseruantíbus autem pa~ a IDeo et miserícordfo prcsentíbui; 
ac futurís seculís conseruetur. IDmen. IDmen. 

( « 1Rota»: t l6enedictus IDcus et ·¡pater IDomíní nostrí ']be su <ltbrístí. fümen. Sanctus 1Petrus, Sanctus 
1Paulus. 'Wrbanus 1Papa 11). JJ3ene valete. 

IDatum filnagníe per manus 'JJobannis dfaconi sanctc romane ecclesíe, presígnatorís domíní 'fil>rbani 
secundí pape, ídíbus octobrís, anno domíníce ínrnrnatíonís míllesímo octogesímo octauo, índíctíone undedma, 
anno pontíficatus eiusdem domíní Wrbaní pape prímo. 
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'ilrraducdón: 

'Erbano obispo, siervo de los siervos de ]l)fos, al reverendísimo hermano .1fürn11rdo, ar3obíspo de 
'm'oledo, y a sus sucesores a perpetuidad. ítl todos los que conocen las ínstítucíones estableddas por los santos 
es conocida cuán grande fue desde antiguo la dignidad de la iglesia toledana, cuánta fue su autoridad en las 
regiones bíspanas y gálicas cuántos servidos se prestaron por su medío en la soludón de los asuntos cele• 
síástícos, mas a causa de los múltiples pecados del pueblo dícba dudad fue conquistada por los sarracenos y la 
libertad de la relígíón crístíana quedó aníquilada en grado tal que por espado de casí trescíentos setenta años 
carecíó allí de bonor el epíscopado crístfano. jJlDas en nuestros tiempos, por la divina mfoerícordía apiadada de 
su pueblo, gracía.s al interés del gloríosísímo rer fillfonso y al esfuu30 del pueblo crístfano, babíendo zído e,J:pul• 
sados los sanacmos, la cíudad toledana fue restituida a la ley crístíana. lf.n consecuencia, por 'Cohmtad 'i 

consentímíento unáníme de los prelados comprovíncfoles r de loz magnates y del e,J:celentísímo rey fülfonso tú, 

c.nfoímo hermano JE>ernardo, fufote elegido después de tanto tiempo el primer prelado de la ciudad conforme al 
beneplácito de la majestad dívína. 1Por tanto, nos, correspondíendo a la míserícordía de fa {lrncfa celestía1 i'. 

puesto que eJ,:poníéndote a tantos pelígros de la tierra "l del mar so1ídtaste suplícante la confirmacíón de 1a íglesfa 
romana, no nos negamos a de"'olver a la í13lesía toledana su autoridad pasada. 1Fios alegramos, pues, 'f'. con el 

corn3ón jubíloso d1lmos gradas a ]!)íos, como es justo, de que una tan grande víctoría se baya dí13nado conceder 
en 1mestro5 tiempos al pueblo crístíano, y deseamos con su ayuda restab1ecel' y aumentar en cuanto esté de 
nuestra parre la grande3a de esta cíud11d. ~olidtados tanto por la acostumbrt'lda benevolencfa de la iglesia romana 
como por la dígnídad y reverenda de la íglesía toledana '\'. también por lo.s rne130.s de nuestro querídí.símo bíío el · 
preclaro rey fülfonso te otorgamos, venerable hermano .1.8ernardo, con la bendícíón de los apóstoles jj)cdro ~ 
1Pablo, el palío, esto es, fo plenitud de toda la dignidad sacerdotal r establecemos por el refrendo de nuestro 
príví1egío que tú seas el prímado en todos los reinos de lf.spaña como consta que lo fueron en la antigüedad los 
prelados de esa dudad. ]!)el palío deberás usar en la celebracíón de la mísa únicamente en las príncípales 
festividades, tres días en la natividad, en la epifanfo, en la purificación, el jueves santo, tres días en la 1Resurrw 

cíón, en la ascensión, 1Pentecostés, en las tres solemnídades de §anta j)lDaría, de san fiDíguel i'. de san ]Juan 
JSautísta; en todos los natalidos de los apóstoles y de aquellos mártíres cuyos cuerpos descansan en vuestra 
íglesia, de san j)1Dartín tambífo y de san 'JJldefonso y en la conmemoración de todos los Santos, en las consa• 
gradones de las íglesías, obispos, clérígos, en el día aníversario de tu consagradón y en la festívídad de san 
'JJsídoro y de san 'JLeandro. 

'm'odos los obispos de 1€.spaña deben considerarte como prímado y sí algo fuera entre ellos motivo de 
lítigío lo llevarán a tí, quedando síemprc a salvo la autorídad de la íglesía romana r los prívílegíos de cada uno 
de los metropolitanos. 

ltn vírtud de este documento y a título de perpetuídad, contando con la grada divína, te confirmamos a 
tí y tus sucesores legítímos la íglesía de 'Qíoledo íuntamente con todas las íglesías y diócesis que por derecho 
propío es sabido que antíguamente la pertenecían, determinando por lo que se refiere a las que todavía están 
sometídas al dominío sarraceno que, cuando al Señor agradase que sean restítuídas al poder del pueblo cristiano, 
queden sometídas; a la debída obedíencía a \"ttestra il'!lesia. 'JLas diócesis de aquella;; ciudades que por la invasíón 
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sarracena perdieron sus propíos metropolítanos, las sometemos a vuestro mandato con esta condídón, a saber, 
que mientras permane3can .sín propios metropolítanos, a tí como al suyo propio deben estar sometidas; mas 
cuando alguna metrópolí fuera devuelta a su primitiva dignidad, cada diócesis sea restítuída a su metropolitano. 
Sin que por esto deba menos procurar vuestra fraternidad que a cada metrópoli le sea restituida la gloría de su 
dignidad. 

IE.sto y todo lo demás que con suficíentes pruebas se puede demostrar que correspondió a la antigua 
dignidad y rango de la sede toledana nos por concesión de la sede apo.stólíca lo concedemos y confirmamos para 
que sea perpetuamente poseído por ti y por tus .sucesores. 

'Ql'.e e~bortamos vivamente, reverendísimo bel'ntano, que te comportes siempre como dígno de tan gran 
honor pontifical, procurando no dar motívo de queja ni a los cristfanos ni a los .sarracenos y cuidando con la 
palabra y los ejemplos convertír con la ayuda de IDío.s los infieles a la fe. Jfn la forma que .sobre.sales q:terfor• 
mente ante los ojos de los bombres por la dignidad del palio y la prerrogativa de la primacía a.sí te impongas 
ante los ojos de la suprema majestad interiormente por el fulgor de las vírtude.s. 

!Si en lo .sucesivo algún ar3obí.spo u obíspo, si algún rey o p1·íncípe, duque o marqués, gobernador o 

jue3, conde o ví3ccnde, sí alguna persona grande o pequeña, poderosa o impotente, intentase a sabiendas quebrnn• 
tar o temerarfamente ínfringír este privílegío de nuestra concesión y, avisado por segunda y tercera ve3, no se 
enmendase conveníentemente, en vírtud de la autoridad apostólica le separamos del cuerpo de '1J:risto y de la 

'JJglesía; mas a quienes lo respeten .sea la pa3 de 'IDíos y la miserícordía en los siglos presentes y futuros. 
ítlmén. ítlmén. 

'IDado en ítlnagní, por mano de jJuan, diácono de la santa Íf51esía romana, notarío del señor papa, 
Clrbano ll, el día quínce de octubre del año de la encarnacíón míl ochenta y ocho, en la indícdón undécíma, 
año prímero del pontificado del mismo señor, 'Elrbano papa. 
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<!Diosa: 

Jfntre toda la documentadón atesorada por la <!tatedral de 'm'oledo, no bay píe3a alguna que pueda 
parangonársele por la enorme trascendencfa de su contenído. 

1Por ella el papa Clrbano 11, confírma desde ítlnagní, el 15 de octubre de 1088, la elecdón ar3obíspal 
del clunfacense 18ernardo, veríficada en 1086, le reconoce la jurísdíccíón metropolítana sobre las antíguas sufra• 
gáneas, así como tambíén sobre aquellas sedes sufragáneas de otras metrópolís basta tanto que éstas, todavía 
sometídas al dominío árabe, no sean conquístadas. 

ítldemás declara a la sede toledana primada de toda Jfspaña y a su prelado jue3 en los Iítígíos que entre 
los obíspos pudieran producírse. 

ítlunque la bula va dírígida al ar3obíspo contemporáneo, se insiste reiteradamente en que las prerroga• 
tivas en ella concedidas se deben e,:tender perpetuamente a los sucesores legítímos. lfste documento sír\le de pauta 
para los que los restantes pontífices del s. Ill redactaron confirmando los prívile13fos de la sede toledana. 
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III 

IDocumento 

ffscrítura de donación a la €atedra1. 

jlulio de 1137 

®rígínal, pergamino, 297 X 170 mms. '.itlrabe.-'.itl. 10. lR., 5ecdón de €1ero, pergaminos de la 
4tatedral de 'aroledo, legaío 1.970 • .fondo árabe núm. 370. 



'Q!raducdón 

j)lDarfa, bíía del alguacíl jllDaír 'm'eman, IDíos lo hara perdonado, hace donacíón a la iglesía catedral 
de Santa JllDaría, madre de las luces, en la dudad de 'm'oledo, 1lDíos la conserve, de toda la parte que se le había 
adíudícado por herenda, de la huerta que tenía su padre jJlDaír 'Q!'.eman, el mencíonado, en el arrabal, en el barrío 
de San 1Pedro, adscrita de antes, en el tiempo de los musulmanes, a iilben iillíanaJ:í. JE.s una donadón 
eJ:clusiva, clara, eiplícíta, perfecta, con la condícíón de que queden para ella todos los productos de la parte 
de tierra mencíonada, durante toda su vida. Y sí alguien se levanta contra lo asentado en la donacíón de la 
mencionada jllDaría, sea quien fuere, r pretendiera quitar a JllDaría los díchos productos, que esta donación 
vuelva a su origen conforme estaba antes. Jfsto es con su consentimiento r buena voluntad r la aceptación 
del ar3obfopo IDomno 1Raimundo, IDíos lo conserve, al contrato mencíonado con dícha condición. 

tE.sto en el mes de jJulío del año 1175, era de iilsofar (era española). Y con la condición de que sea 
enterrada la dícha jJlDaría en la catedral, según la costumbre corriente. 'J!a escritura se copfa ante todos 
los testigos. 

1Presentes los testigos- légo lit, arcbiepíscopus, confirmo- Y jJáír ben j)lDaír ... Y jJáír ben· jJáir
Y j)lDícael ben Yabra ben 1eafoun- Y Yabra ben iilísa ben Yabra testigo. 
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<!&losa: 

<l!luedaria incompleta una colección díplomática de moledo sí no se incluyera en ella un ejemplar 
del ríco fondo arábigo que, procedente de la catedral, se guarda hoy en el itlrchívo leistóríco 1Racional. 
Jf.l documento elegido, como todos los de este fondo, constituye un vivo eíemplo de la perfecta simbíosis 
en que vivían las culturas cristiana y musulmana. j)1De3clada con la bella calígrafía árabe, la clara y rotunda 
letra francesa de la suscrípción ar3obispal. Jf.ntre nombres de tanto sabor musulmán como jJlDaír meman, 
el itlrrabal, itlben itllíanaií, la «1R» del «1Raímundus,. parece ocupar un lugar de honor. jJunto a la letra, a los

nombres, a los recuerdos todos del documento, que se enraí3an profundamente en lo musulmán, el latino 
"archiepiscopus» parece clavado en el pergamino como una afirmación de cristiandad. 

lEsta donación de una huerta que perteneció a itlben itllíanaií, redactada en árabe, con caracteres 
arábígos y con la firma autógrafa de un ar3obíspo toledano, es como un símbolo de la ciudad en que se 
entrmu3an y se funden, precisamente por estos años, el oriente y el occidente. 1Ro olvidemos que es este mísmo 
ítlr3obfopo IDon 1Raímundo, el 2.º en la diócesis después de su reconquísta, quien reune erudítos, busca te!=tos e 
impulsa con ardor la escuela de traductores de moledo. 1.!Como se ve por el presente documento, su interés por la 

cultura árabe no se límítaba al frío papel promotor, sino que le llevaba a confundfrse con las gentes que pensaban 

y \'lÍ\'lÍílll aquel ambíente. 
Jf.1 testimonio de ln compenetrndón crístíano-tnusulmana que nos ofrece este '9íeío pergamino, es espe• 

cíalmente '9<llíoso por la fecha en que está escrito. !.E.n el año 1157 ví\'le moledo todavía la a3arosa vida· de la 
frontera y apenas sí ba restañado las berídas causadas por las sucesivas embestidas almorávides. l.!Casi al píe de 
sus murallas, en el castíllo de l.!Colmenar de ®reía, queda una guarnición árabe como una punta de fan3a dírigída 
al corn3ón de la ciudad 'JJmperfal. fillfonso '111>11 movílí3a sus mesnadas para ponerle cerco en 1159. 'Jlos musui• 
manes responden sítíando a moledo, becho que da lugar a uno de los más beUos lances cabaUerescos de toda fa. 
Jf.dad jJlDedía. 1.!Conqufotada ®reía, regresa el Jémperador triunfante y, a las afueras de '«íoledo, salen a recibirle, 
entonando cantos de alaban3a, crístfanos, musulmanes y íudíos, «cada uno en su propia lengua». 

'Ul>emos, pues, cómo el seco formulísmo de un documento íurídico coincide con la literaria eipresíón de 
una crónica, en hacernos revivir el ambiente de unidad y comprensión que reinaba en el moledo del siglo IH, am• 
bíente que aún respiran sus mílenarías píedrns, evocadoras de una forma de vívír en el que lo árabe y lo judfo 
ban dejado impresa su huella. 
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IV 

ítllfonso 1!1)11 

lfiíme de porta3~0 a los vednos \'. moradores de 'Uroledo. 

€uenca, 18 de mar30 de 1137. 

®ríi3ína1, per~amíno, 543 X 366 mms. 'Jfetra carolína. 'Jfatín.-itlrcbívo ~Dunicipal de 'Uroledo. €11j~,1. 0, 
~" ~}t 



'mranscrípcíón: 

(<!lhrístus. fülfa. ®mega) . .<Síub '.!!Deí nomine et eíus gratfo. Jfgo íildefonsus, '.!!Dei nutu 10íspanfarum 
: 'J1mperator, una cum coníuge mea imperatríce domina J8erengarfa /grato animo et uoluntate spontanea, nemíne 

cogente, facío cartam donatíonís et confirmatíonís omníbus cbrístíanís qui bodie / ín 'Q!'.oleto populatí sunt ucl 
popularí uenerínt, mo3erauos, castellanos, francos, quod non dent portatícum in 'QJ:oledo neque ín introitu / neque 
ín e}.:ítu, ncque ín tota mea terra de totís íllís causís quas comparauerínt uel uendíderínt, aut de alío loco secum 
addu}.:erínt. 'JJllí uero /5 bomínes quí cum mercaduras ad terram maurormn de 'QJ:oleto e}.:euntes perreierínt, dcnt 
suum portatícum secundum suum forum . .§uper boc / solto íllís quod ab foto die ín antea non dent regí terre 
alessor neque alío bomíni, de pane, de uíno, neque de alío labore quem fecerint. / 'Jlstos foros quos supradíiímus 
dono et concedo omníbus íllís cbrístfanís qui ín 'QJ:oleto babuerínt casam et beredítatem et mulíerem, ut babeant / 
et teneant íllos, ípsí et filíí eorum, et omnís generatío sua presens et futura íure bereditarío, ín sempíternum. / 
<!Iluícumque i{lítm hoc meum factum ínfrí{lerít, siue de meo uel alíeno genere fuerít, sít a '.!!Deo et sanctís eíus 
maledíctus et ín ínferno cum '.JJuda /1º <!lbrístí proditore síne fine dampnatus, et cum '.!!Datan et íilbíron quos 
uíuos terra absorbuít uaríís crucíatibus apud ínferos tormentetur, et ínsuper / pectet re{lí ferre mílle líbra (síc) auri, 
et carta firma semper remaneat. / 

jfacta carta in <!loenqua I° ~º kalendas aprílís, 1€.ra ~D."€." 'J!II." 1!J). •. ítldefonso ímperatore ímpe~ 
rante ín 'afoleto, 'Jie{líone, .<Síarrn{lo3a, 1Raiara, / <!lastella, <!5alícía. Jfgo ímperator ítldefonsus banc cartam quam 
íussí fieri in anno secundo quod coronam 'JJmperii prímítus ín 'J!e{líone / recepi, confirmo et manu mea corroboro: 
( «Sí{lno»: Sí{lnum + 'JJmperatoris ). 

ll)rímera colmnn11. 

1Raímundus 'QJ:oletanus arcbíepíscopus confírmat. lPetrus Secobíensís epíscopus confírmat. :lfürengarius 
Salamantínus epíscopus confírmat. 1Petrus 'JLegíonensís epíscopus confírmat. J8ernardus <!lemorensís epíscopus 
confírmat. 1Robertus íi:lsturícensís epíscopus confirmat. lPetrus lPalentínus epíscopus confirmat. 

.Seí5unda columna. 

jlnfans donma 5ancía soror ímperatorís confírmat. 1Roderícus ffiDartíne3 comes 'J!egíonensís confírmat. 
1Rodericus <!Dome3 comes Salamantínus confirmat. lf.rmengot comes 'Ergellensís confirmat. Suerus comes ítlstu~ 
ríensís confírmat. <!Donsaluus comes confírmat. 

'm:ercera columna. 

<!Duter jferrande3 maíordomus confírmat. 1Roderícus jferrande3 confirmat. ítllmarrícus alferí3 confírmat. 
'J!op 1Lope3 confírmat. ®rdon <!Dustíe3 confírmat. ®soríus ~Dartíne3 confírmat. ~Delendus 18ofin confirmat. 
~Dicbael jfelí3 merínus ín J8urgís confírmat. '.!!Diego ffiDunio3 merínus ín <!larríone confírmat. 

'1tuarta columna. 

1Pelagíus testís. ~Dartínus testís. jJoannes testís. 

]Debajo de la se~unda columna. 

<!Díraldus scrípsít banc cartam íussu magístrí 1F.iugonís / cancellaríi ímperatorís. 
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'mraduccíón: 

lén el nombre de IDíos y con su grada. Yo, ítllfonso, por la grada de IDíos, emperador de Jfspaña, 
juntamente con mí esposa la emperatrí3 11Doña J.8erenguela, con grato ánímo y con espontánea voluntad, sín que 
nadíe nos baga fuer3a, bago carta de donacíón y de confírmacíón a todos los crístíanos que víven ahora en 'm'oledo 
y a los que después vívícren, mo3árabes, castellanos o francos, que no den ní plguen porta3130 en 'm'oledo, ní a la 
entrada ní a fa i;alída, ní en toda mí tíerra, de todai; aquellai; cosai; que compraren o vendieren, o trajesen consígo 
de otro lugar. 1Pero aquellos que salíendo de 'm'oledo con mercancías, partieren a tíerra de moros, los tales les 
den y paguen porta3go según su fuero. IDe modo que desde este día en adelante no den al rey ní a otro ningún 
hombre alesor o tríbuto de pan ni de vino, ni de otro trabajo que bicíernn. 

!Estos díchos fueros doy y concedo a todos los cristianos que en 'm'oledo tuviesen casa, heredad y mujer 
para que los posean y tengan ellos y sus hijos y toda su descendencfa presente y futura, por derecl'o hereditario 
y para siempre. 

1Por tanto, cualquiera que quebrantase este acto, de mí línaje o de otro, sea maldito de IDíos y de sus 
santos, y en el 'JJnfierno con jJudas, que fué trnídor a lltrísto, condenado para síempre; y con IDatán y ítlbíron a 
los que la tierra tragó vivos, sean con varios tormentos aflígídos. fildemás de ésto paguen al 1Rey míl líbras de 
oro y que el privílegio permane3ca firme por siempre. 

1eecbo en llt:uenca, a 18 de J)lDar30 de 1137, reinando el Jfmperador ítllfonso en 'm'oledo, 'Jfeón, Jarago3a, 
1Flájera, llt:astílla y QDalicía. Yo, fillfonso, emperador, confírmo y roboro con mi mano esta carta que mandé hacer 
en el año segundo de haber recíbído por prímera ve3 en 'Jfeón fa corona del ímperío. 

Jf 1 1Rey fillfonso Wll concede este prívílegío a 'm'oledo, dos años después de ser coronado como Jfrnpe
rador en 'Jfeón el 26 de mar30 de 1135, y lo hace con el titulo de "1eispaníarnm jJmperator», titulo que igualmente 
utili3a en la donación que hace de la aldea de fillmonacid, en 1132, a IDon 1Ponce de lltabrera. 

'Jfa polítíca bíenhecborn de este rey tíende a confírmar todos los prívílegíos que había concedido a los 
vecinos de 'm'oledo su abuelo fillfonso Wl, el conquístador de la dudad, específicando su condíción de rno3~frabes, 
castellanos y francos, a los que deja líbres de pagar los derechos de porta3go. 

1Pero, a pesar de todo, el comercio debía mantenerse con las regiones musulmanas, porque añade: 
~aquellos que salíendo de 'm'oledo con mercaderías, partíeran a tierras de moros, los tales les den y paguen 
porta3go segtín su fuero y costumbre». Y estos prí\1ilegios los concede a todos los crístíanos que tengan casa y 
heredad en 'm'olcdo y para que ellos y sus bííos los dísfruten en derecho heredítarío. 

lltomo novedad grande, les dispensa del pago conocído en aquella época con el nombre de «alesor», que 
era el díe3mo de la tima que se pagaba al rey. 

'Jfa ímportancia de estas concesiones, hí30 que en díversas épocas, el ítlyuntamíento de 'm'oledo repartiese 
entre los vecinos unas bojas en que se 1·eproduce en latín y castellano el documento de fillfonso Wll, lo confirma 
el hístoriador toledano jfrancísco de 1Písa, en su «19istorfa de 'm'oledo» ('Jfíbro l, lltapítulo IIIH1.) jfínalmente 
puede leernc atín en el 1Puente de fillcántara una ínscrípcíón en piedra, con letra del siglo !'I1!>, en la que se 
recuerda esta ei;endón de Píl6•H porta3go. 

J)lDerece destacarse entre los confirmantes al ar3obíspo de 'm'oledo ID. 1Raímundo, uno de los más valíosos 
colaboradores de fillfonso Wll. 

l'W. '4 



V 

Sancho 1 1 1 

l~ace una donadón al almojarífe J.Soníuda en recompensa de sus buenos servícío.9. 

ID\líla, mar30 de 1158. 

'1.Drí~ínal, per~amino, 429 X 358 mms. 'JLetra carolina. ~on un roto bacía el centro. i1J. le. 1A. Sec• 
dónde ~Tero. 'fPer~amínos de fo 11.tatedral de 'Qroledo. 'Jfe~. 1954. 



'Ql:ranscrípción: 

('1Lbrístus. 11llfo. ®me13a). ']n nomíne 'IDomíní amen. IDecet ínter ceteros bomínes re13íam precípue maíes~ 
tatem quemquam síbí bene ac fídeliter seruíentem donís remunerare. lEapropter, e130 re,!: §andus, domní 11ldefonsí 
bone memoríe illustrfo / 10íspanfarum ímperatorís fílíus, fado cartam donationís et teJ:IUm scrípturc ín perpetuum 
ualíturum \lobís almuJ,:aríf J.Boníuda nomíne et fílíís uestrís et omní generntioní uestre, de quínque íugadís de 
terra, quas uobis / do ín ílla aldeía de l113aína, ut babeatís eas et possídeatís pro beredítate deínceps ín perpetuum. 
'.JJta ínquam dono et concedo eas uobís et fílíís uestrís et omní successíoní uestre, ut focíatís de eís quídquíd 
uoluerítís, uendendo, / donando uel concambíando cuícumque uobís placuerít, líbere ac quíete. lft absoluo uobís 
ípsas predíc[tas íug]adas, ut non detís índe alaí}.'.ur nec proínde alíquod seruícíum alírní fodatís. lf.t boc fado 
uobís pro bono /5 et fídelí seruícío quod patrí meo ímperatorí et míbí semper fedstís et pro íllo concanbío de 
medíetate íllíus aldeíe de Jírolus, quam accepí de uobís et dedí eam íllís fratríbus de '1!a1atraua. §íquís eJ; meo 
genere uel alíeno / boc meum foctum ínfríngere temptauerít, sít maledíctus et eJ,:communícatus et boc meum 
factum semper maneat fírmum. jfacta carta in íilbula, sub lfra J)lD. '1!. 'JLIIII'ltl>l., mense mardo, anno quo 
domnus / 11ldefonsus fomosíssímus 10íspanfamm ímperator obíít. '1!omíte J.Sarcbínonense et §ando rege 1Rauarre 
eJ,:ístentíbus uassallís domní regís Sandí. / lf.130 re,!: domnus ~andus banc cartam quam fíerí íussí meo proprfo 
robore confirmo ("§ígno del rey con la leyenda: §ígnum regís §ancíí:.). 

ll)rímera columna: 

'1!omes 11llmanrícus confírmat. '1!omes 1Pontíus confírmat. '1!omes 'J!upus confírmat. <!5on3aluus de J)lDa~ 
raínon confírmat. 

<!5oterre jfernandí3 confírmat. <!5ome3 4Pun3aluí3 mafordomus regís confírmat. <!5arsfa il5arsfa3 de ítl3a 
confírmat. 1Runus 1Petrí3 confírmat. 

'QJ'.ercera columna: 

IDomnus '.JJobannes 'ij]'.oletanus arcbíepíscopus et 10íspaníarum primas conffrmat. 1Raímundus 1~a1entí• 

nus epíscopus confírmat. 1Petrus l8urgensís epíscopus confírmat. :llobannes ®J,:omensís epíscopus confírmat. 
'1!erebrunus Segontínus episcopus confírmat. 1Ruderícus '1!alagurrítanus epíscopus conffrmat. 

]Debajo del sí~no real: 

.,YlDartínus domní regís notaríus scrípsít. 
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'arn1ducdón: 

'IDe entre todos les hombres, convíene príncípalmente a la 1Real ~Dajestad remunerar con donatívos a 
todo el que la sirve bien 'f'. fielmente. 1Por esta causa, 'f'.O, el rey Sancho, bíjo de don i1llfonso, ílustre Jf.mperndor 
de leispanía, de felí3 recordación, bago carta de donadón y escríturn valedera parn síempre a tí el almojarífc 

· llamado .l8oníuda y a tus bíjos y a toda tu descendencfa de 5 yugadas de tierra que te dí en la aldea de i1l3aína 
para que las tengas y poseas como heredad desde abora para siempre. 'Ql'.e las doy y concedo a tí y a tus híjos 
y a toda tu descendencía de forma que bagas con ellas cuanto quieras: vender, donar, cambiar, cuanto te agrade, 

-líbre y pacífícamente. Y eJ:ímo para tí esas yugadas; que no des de ellas «afaírur» ní prestes por ellas ningún 
~'f¡;c;-servído a nadie. 11!lago esto por el buen y fiel servido que nos prestaste siempre, a mí padre el !Emperador 
-y··a-mí, y por cambfo de la mitad de la aldea de <!tiruelo, que recibí de tí y dí a los freircs de ([afotravo. Sí 
-alguno de mí linaje o de ajeno intentare infrín13fr este acto mío, sea maldito y CJ:Comul13ado y mí acto pennanc3ca 
siempre firme. 

11:lecba fo carta en íÍMla, en el año de 1158, en el mes de mar30, en el año en que murió don íttlfonso, 
famosisimo lfmperndor de Jéspaña. Siendo vasallos del rev. don §ancho, el <!tonde de J8arcelona y don ~ancho, 
rey de 1Flavarrn. 

Yo e11Rey, don Sancho, con mí propío signo, confirmo esta carta que mandé bacer.-(Sí~no del rey: 
5ancbo). 

1Prímera columna: 

JE1 <!tondc 'IDon ~Danríque de 'Iara, confirma. IE.1 <!tonde 'IDon 1Ponce, confirma. lfl <!tonde don 'Iope, 
confirma. '1!5on3alo de ~Darañón, confirma. 

Sc~unda columna: 

~utíerre §ernánde3, confirma. ~óme3 ®on3ále3, mayordomo del rey, confírma. ~arcía '1!5arcíe3 de i1l311, 
confirma. 1Ruño 1(.Jére;, confirma. 

'im~cra columna: 

1lDon jjuan, ar3obíspo de 'ij]'.oledo y 1Prímado de fo5 1€.i;pañas, confirma. 1Raimundo, obfopo de lPa• 
lencía, confirma. 1Pedro, obispo de JJ3ur13os, confírma. '.}Juan, obispo de ®sma, confírma. <!terebruno, obfopo de 
Si13üen3a, confirma. 1Rodrígo, obíspo de <l!alaborrn, confírma. 

~Dartín, notarío del rey, la eseríbíó. 

1IP •• :; 
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<!&losa: 

léste documento de Sancho 111 es un ejemplar representativo de su época, tanto en su aspecto e~terno 
como en su contenido. 

1Por los becbos a que se refiere indirectamente, por fas personas que cita y por el espíritu todo del te~to, 
define por si solo todo un período de fa bistorfo de 'aroledo y del ®cddente español. 1Flos evoca los años en que 
el panorama de fa 1Reconquísta sufre un rudo cambío. 'J!os almohades han puesto su píe en la '!Península y se 
c~tíenden como una ola ínconteníble. léstá en peli13ro todo lo que las armas crístfanas han conquistado en el 
reínado anteríor. 1€1 viejo lémperador sale a atajar este peligro y se ve obligado a retirarse, enfermo y desmorn~ 
lí3ado, sorprendiéndole fa muerte en JlDespeñaperros, como recuerda fa data del documento. Se pierde IDlmerfa y 
fa amena3a se cierne sobre J.8ae3a, IDndújar, 'J!os 1Pedrocbes. Sí caen, el camino de la j11Deseta quedará nueva~ 
mente abierto a fas tropas agarenas. 

'Ena esperan3a se vislumbra en el sombrío panorama: 'J!a ®rden de lll:afatrava, luego poderosa, se funda 
ahorn para cerrar el paso a las bordas africanas. €orno de pasada, el documento cita a los «freíres,. de €alatrava 
brindándonos una de las primeras referencias de estos caballeros, cuya e~istencia en 1158 no pasaba de ser una 
espernn3a para fa causa cristiana. 

'J!as columnas de confümantes nos dan los nombres de viejos capitanes de tiempo del lémperador: IDon 
jJlDanríque de 'J!ara y los condes JlDon 1Ponce y JlDon 'lope, ~!farda l!Darcía3 de ítl3a y IDon qf)utíerre jfernánde3 
de €astro, pensarían con triste3a que ya no volverían a repetírse sus algaras por tierras de €órdoba y Sevílla, de 
lll:ádí3 y de IDlmerfa. 

Cltonscíentes del peligro, formados en columna, como en el diploma, parecen cerrar el cuadro en torno a fa 

persona del 1Rey don Sancho, el bíjo del gloríoso lémperndor que tantas veces les condujo a fa victoria. jJlDanos 
fuertes habían empuñado el cetro real, pero sólo cinco meses después de la fecha de este pergamino, morfa el 
joven rey, precisamente en Woledo, abriendo un angustioso paréntesis en fa historia de lll:astilla. 

léntre los confirmantes citados aquí figuran los que a partir de entonces serian protagonistas de esta 
historia: \!Barcía ®arcia3 de ítl3a, JlDon jllDanríque de 'J!arn y JlDon l!Dutíerre Jfernánde3 de Cltastro, libres del freno 
con que ítllfonso Wll y Sancho 111 habían dominado su fuerte temperamento, ensangrientan Cltastílla en fa níñe3 
de IDlfcnso Wlll. 

11!>. , 6 



~ambíén en su aspecto e~terno este documento está a caballo entre dos épocas y es representatívo de su 
momento. ítl prímera vísta, en la regularídad de las líneas,~en ila ordenada dístríbudón de las columnas de con• 
firmantes, en el sítio de honor ocupado por el sígno real, en el típo de la letra, se nota la díferencfa con los 
díplomas de fines del síglo Il y del prímer cuarto del Ill. 'En símple elemento, la forma del sígno real, le separa 
de los escrítos en la segunda mítad de este últímo síglo. 'J!a cru3 del sígno, que aquí va ínscríta en un rectángulo, 
como en tíempos del lf.mperador, pasará a ínscríbírse en un doble círculo en tíempos del vencedor de 'J!as 1Aavas. 
C!l:on ello quedan fijados los rasgos esencfales de un típo documental, el prívílegío rodado, que había de llegar 
basta el reínado de los 1Reyes C!l:atólícos, sín más varíante que la íntroducdón del emblema parlante del reíno 
entre los bra3os de la cru3 y el uso de tíntas de colores para decorarle, como se ve en algunos otros ejemplares 
,que índuímos en la presente coleccíón. 
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VI 

itllfonso 1(J)111 

'.IDona las aldeas de IDos 19ermanas ~ j)lDafo j)lDoneda a ítllfonso ~élk3 por los ser'9ídos prestados. 

l8ur13os, 1.0 de Septiembre de 1210. 

®rí13ínal, per13amíno, :320 X 28:3 mms. 'JLetrn carolína cursi'9a. 'latín. .falta el sello de plomo. 
ilrcbi'9o j)lDunidpal de 'Qfoledo . .5i13. €aj. 12, le13)( núm. 2. 
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'Qrranscrípcíón: 

(~brístus. it!Jfa. ®mega). 1Per presens scríptum notum sít, tam presentíbus quam futurís, quod ego 
ítlldefonsus, 'IDeí grafía re,J: l!l:astelle et 'loletí, una cum u,J:ore mea / fülyenore regína, et cum filíis meís domno 
§errando et domno 113enríco, líbentí anímo et uoluntate spontanea, pro multís et gratís/ seruícíís qae míbí díu 
et fidelíter e,J:híbuístís et cotídíe etbíbere non cessatís fado cartam donacíonís, concessíonís, confirmatíonís et / 
stabílítatís uobís domno fülfonso 'Qrellíí et u,J:orí uestre domne ltluíre et filíís et filfabus et nepotíbus uestrís et 
omní successíoní uestre perpetuo ualíturam./ 'IDono ítaque uobís et concedo aldeam íHam de jJlDontalban que 
dícítur 'IDos 113ermanas et 'Qrurrem de jJlDala jJlDoneda, cum íngressíbus et agressíbus, cum/ montíbus, fontíbus, 
aquís, ríuís, nemoríbus, defesíís, prntís, pascuís et cum omníbus termínís et pertínencíís suís, íure beredítarío 
babendas et írreuocabílíter síne contrndíctíone/ alíqua perpetuo possídendas, ad facíendum índe quícquíd uolue• 
rítís, dando, uendendo, concambfando, ímpígnorando, seu quídlíbet alíud facíendo. Síquís uero banc cartam/ ín 
alíquo ínfríngere uel dímínuere persumpserít íram 'IDeí omnípotentís plenaríe íncurrat et regíe partí mílle aureos 
ín cauto persoluat et dampnum uobís super/ boc í11atum restítuat duplícatum. jacta carta apud J.8urgum, 
!Era ~IY<!Cl!Lªl'JL"octaua, príma die mensís Septembrís. !Et ego re.): ítl(defonsus) regnans ín fltastella/ et 'loleto 
banc rnrtam quam fierí íussí manu propría roboro et confirmo. 1Roderícus 'moletane sedís arcbíepíscopus, 113íspa• 
níarum prímas, confirnrnt. 

ll)rímern columna: 

<1!5arsías .:IJ3urgensís epíscopus confirmat. 1Roderícus Seguntínus epíscopus confirmat. 1Petrus ítlbulensís epís~ 
copus confirmat. lll5on3aluus Secobíensís epíscopus confirmat. '.J}obannes l!l:alagurrítanus epíscopus confir~ 
mat. c!15arsías l!l:oncbensís epíscopus confirmat. 'mellíus 1Palentínus epíscopus confirmat. jJlDelendus ®,!:o• 
mensís electus confirmat. 

Jéntre las dos columnas, el signo rodado: 

Sígnum füldefonsí regís fll:astelle. <ll50113aluus 1Roderící maíordomus curíe confirmat. ítlluarus 1Fluníí alfel'i3 
regís confirmat. 

Segunda columna: 

'IDídacus 1íupí de Jfaro confirmat. <!Comes jernahdus confirmat. 1Roderícus 'IDídací confirmat. 1íupus IDídad 
confinnat. 'IRoderícus 1Roderící, confirmat. jfernandus <1!5arsíe confirmat, <1!5uíllelmus ~on3aluí confirmat. 
<115arsfas 1Roderící merínus regís ín €aste1la confirmat. 

11Dcbajo del sígno real: 

1Petru!3 ·¡pondí domíní regís notaríus, 'IDídaco ()E)arsíe e,J:ístente cancellarío, '.JJ(obanne) subnotarío, scríbere íussít. 

'qJraduccíón: 

1Por la presente escrítura conocído sea, tanto p'1rn los presentes como para los veníderos, cómo yo 
ítnfo1rno, por la grada de IDíos rey de l!l:astí11a y de 'moledo, juntamente con mí esposa la reína '1!.eonor i'. con mís 
bííos 'IDon Jfemando y 'IDon tf.nríque, con ánímo grnto y con líbre voluntad, por los muchos y valiosos servídos 
que por largo tíempo fielmente me manífestásteís y díadamente no cesáís de manífestar os do\7 carta de donacíón 

~ ' 
concesíón, confírmacíón y firme3a valedera para síempre a vosotros fülfonso 'Qrélle3 y a tu esposa lf.lvíra, a tus 

'l!t>l. , 2 





híjos e híjas y níctos y a toda la descendencia. ®s doy y concedo la aldea de JlDontalbán que se llama IDos 
leermanas y fa de 'Qforre de jlDala jlDoneda con sus entradas y salídas, con sus montes, fuentes, aguas, ríos, 
bosques, dehesas, prados y ganados y éon todos sus términos y dependencías, por juro de heredad, para que las 
tengáís de un modo irrevocable en derecho perpetuo y heredítarío sín oposícíón de nadie, para hacer en conse• 
cuenda lo que queráis, dándolo, vendiéndolo, cambiándolo o poniéndolo en fian3a o de cualquier otro modo. Sí 
alguien intentase quebrantar o dísmínuir en algo esta escrítura, que incurra en la ira de IDíos omnipotente y 
pague al rey en coto míl áureos y os restituya a vosotros el daño duplícado. IDada fo carta en J.8urgos en el 
año de 1210, en el primer día del mes de Septiembre. Yo el rey ítllfonso, reinando en llJ:astílla y en 'Qfoledo, 
firmo y corroboro con mí propia mano esta carta que mandé hacer, 1Rodrígo ítlr3obíspo de la Sede de 'i!'.oledo, 
prímado de las .léspañas, fa confirma. 

lPrímern columna: 

(!!;arda, obispo de J.8urgos, confirma. 1Rodrígo, obíspo de Sígüen3a, confirma. lPedro, obispo de filvíla, con• 
firma. <l!5on3alo, obíspo de Segovía, confirma. '.1Juan, obispo de 41Calahorra, confírma. <1!5arcía, obíspo de 
41ruenca, confírma. 'Qfello, obispo de lPalencía, confírma. jlDenendo, obíspo de ®sma, ~onfírma. 

Sígno rodado: 

.Signo de ítllfonso, rey de llJ:astílla. <l!5on3alo 1Rodrigue3, mayordomo de la curfa, confirma. ítllvaro 1Rúñe3, 
alfére3 del rey, confírma. 

Segunda columna: 

]Diego 1Lópe3 de 1earo, confirma. Jf.l conde fernando, conffrma. 1Rodrígo IDía3, conffrma. 'JLope IDfa3, confírma. 
1Rodrígo 1Rrodrígue3, confírma. Jfernando C!Darcía, confirma. <1!5uíllermo <l!5on3ále3, confírma. <1!5arcía 
1Rodrígue3, merino del rer en €astilla, confirma • 

.Suscrípdón notarfaI: 

1Pedro 1Ponce, notario del rey, lo mandó escribir, siendo llJ:ancíller IDíego <1!5arcía y subnotario jJuan. 

(JDlosa: 

1Prívílegío de ítllfonso '"'i!l>lll, por el que separa del antiguo señorío de jlDontalbán dos aldeas para hacer 
donación de ellas a ítllfonso 'Q!élle3 y a su esposa .lélvíra. Jf.l referido señorío de jlDontalbán figura como tierra 
prívikgíada, como lo demuestra el becbo de que ítllfonso 'WH e~imíese a sus habitantes de hacer «facendera» en 
la dudad de 'Qfoledo, tributo a que venían obligadas todas las víllas de su térmíno. ítllfonso 'Wll hí30 .donación 
de este territorío a los 'Qfemplaríos, pero eitínguída la ®rden de estos llJ:aballeros, van los reyes de llJ:astílla 
donando estas tierras a sus más fieles servidores. 'JLa famílía de ítllfonso 'Q!élle3 de j)1Deneses ocupa un lugal' 
muy destacado desde fillfonso 'Wlll bast11 Jfernando l1l el Santo. 

]Del mismo modo vemos cómo aparece ya con este 1Rey, confirmando el prívílegío el ar3obíspo 
IDon 1Rodrigo 3Jíméne3 de '(Rada, que en el año 1226 pond.rá la prímera piedra de la catedral de 'i!'.oledo, con el 
níeto de ítllfonso 'Wlll, el rey santo. 

1~emos de 11dvertír una p11rticu1aridad sobre el típo de moned11 que fiía el documento de mil áUl'eos, ya 
que este maravedí de oro rnstcllano, al modo de los dínares almoravídes (de donde víene su nombre), se acuñaba 
en 'Qfoledo, manteniendo la mísma ley y peso que el de los árabes. jfué fillfonso 'Wlll el prímero que mandó 
labrnr estas píe3as, las primeras que se conocen en oro castelhmo. 
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VII 

$ernando 111 

€oncede al ítlr3obíspo ]Don lRodrígo 4Díméne3 de 1Rada unas aldeas para seguridad de los habitantes de 
'aro ledo. 

JEI Jfresno, 25 de !Enero de 1222. 

1Réplica del orígína1 que e,:íste en fo <ll:atedrnl de 1fo1edo. 270 X_ 290 mms. '1Letra carolína cursiva. 'latín • 
.falta el sello de plomo. 

ilrchívo J]Ounídpal de 'ioledo. Síg. <ll:aj. 12, 1eg. 4, núm.,./.' 



'arranscrípdón: 

(!ll:brístus. ítllfa. ®mega).-'.JJnter cetera píetatís opera, unum precípue commendatur, scílícet dílatío 

nomínís cbrístíaní. ®uía uero, peccatís eiígentíbus, tanta du• / rítía corda cooperuít sarracenorum, ut quasí aspís 

surda ad uocem lf vangelíí suas aures obturent, restat ut eorum perfidía gladío uel po• / tentía repellatur et muní• 

tíonum opposítíoníbus eorum potentíe resístatur. lltum ergo 'aroletana cíuítas peccatís eJ:ígentíbus, castrís sarra• 

cenornm / et munítíoníbus sít uícína, frequenter eorum eiperítur ínsultus ín quíbus et plures cbrístíaní captíuí 

ducuntur, et plures etíam gladío feríuntur. 'arran• /5 sítus autem sarracenorum per quem plus predícta cíuítas ínfes• 

tatur est portus de ítllbober, per quem quasí uía publíca predíctam cíuítatem non desínunt / ínfestare. ©ufa uero 

uos, domine 1Roderíce 'aroletane arcbíepíscope, leíspaníarum primas, ultra portum íllum castrum quoddam cons• 

truJ;:ístís quod j)lDíracu• ¡ Ium appellatur; et íbí multas tríbulatíones et labores et perículum capítís pro saluatíone 

cíuítatís predícte et pro íllustrís auí meí domní ítl(defonsí) regís bone memo•/ ríe, necnon et sereníssíme matris 

mee et meí seruítío tolerastís et etíam íbí de rebus 'aroletane ecclesíe eJ;:pensas maJ;:ímas fecístís. ~uia etíam 

1!Domínus per manus uasal• / lorum uestrorum, quorum sanguís íbídem effussus fuít a maníbus sarracenorum 

predíctum castrum eJ;:pugnantíum míraculose líbernuít. 1Predíctum castrum ego (1) flflR• / 1Rítl1R1!D'a5, 

1!Deí gratía reJ: 'aroletí et lltastelle, una cum uiore mea domna J.6eatrice regína, et cum filío meo ítllfonso, e1= 

assensu et beneplacíto domne J.8eren• / garíe, genítrícís mee, cum omníbus termínís suís, íngressíbus, et egressíbus 

cum montíbus, pratís, pascuís, defesís, píscaríís, a~udís, montatíco, berbatíco et por• / tatíco et cum Iosís, do et 

concedo IDeo et beate j)lDaríe 'aroletane et uobís domno 1Roderíco 'aroletano arcbíepíscopo, 1eíspaníarum prímatí, 

et omníbus successoríbus uestrís / ín perpetuum líbere et pacífice possídendum. 'arermínos autem ípsíus propríís 

du,:ímus uocabulís eJ;:prímendos: lf,: una parte sícut protenduntur / montana a portu íllo de ítllbober usque ad 

portum de ©rga3 cum omníbus uíllaríbus antíquís que contínentur a predícto castro usque ad uíam an• / tíquam 

que uadít a 'aroleto ad lltalatrauam per portum de ®rga3, et cum 'JJeuenes et cum 1Aauas de 1íl>ermudo et cum 

®arganta de JJ3abulea et cum fontíbus / de 1Rabínat et sícut protendítur uía per íl5argantam de J.Babulea et fontes 

de 1Rabínat usque lltorralem 1Rubeum. lf,: alía uero parte sícut protenduntur montana / ílla a predícto portu de 

ítllbobcr per portum de ítluellanar et de j)lDacbes usque ad lfstenam, et ípsam lfstenam cum omníbus termínís 

suís, et sícut protendítur /recta línea usque ad fontem de ®uadíana et omnía loca que ínfra bos limítes contí• 

nentur, scilícet IDomínící ítllbaquím et lltampí de ítlrroua et de/ ítlkoba et robredum de j)lDícbael IDía3, et sotellum 

de ®uter 5uare3, et nauas de Sancho 5emene3 et ípsa fo3 de ®uadíana cum suo / ríuo et caueis usque ad 

(1) ~•tas tres últíma• palabras, escritas sobre r.ispado. 
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iluentfam. 1~oc itaque predíctum castrum cum omníbus predíctis límítíbus et termínis et unlaríbus qui inf rn 
predictos terminos contínentur, / do et concedo uobis írreuocabílíter possidendum. Sí quís uero banc cartam ausu 

temerario ínfríngere ucl díminuere in alíquo presumpserit iram / IDeí omnipotentís plenarie incurrnt et cum ']uda 

prodítore IDomini infernalíbus supplídis subiaceat et regie partí decem milía aureorum in cauto pcrsoluat /et 

dapnum uobis super boc íllatum restituat dupplícatum. jfacta carta apud jfresnum, "'lil>lllº lrnlendas februari, 

if.ra ;tillYl!t<!tª'JLI". 'iilnno regni meí quinto./ lf.t ego predíctus jf(errandus) re~ regnans ín 'Ql:oleto et l!tastella banc 

cartam quam fierí íussi, manu proprfa roboro et confirmo./ 1Rodricus prefatus 'Ql:oletane sedis arcbiepiscoptrn 

10ispanforum primas confirmat. 

1Prímcrn columna: 

~Dauritíus )J3urgensís epíscopus confirmat. 'Ql:eUíus lPalentinus episcopus confirmat. 415ernldus .Secobiensís 

epíscopus confirmat. 'JLupus .Segontinus episcopus confirmat. ;tilDelendus ®Nmensis episcopus confir• 

mat. 415arsías <IJ:oncbensis epíscopus confirmat. IDominicus ítlbulensis episcopus confirmat. IDominicus 

1Pfacentinus epíscopus confirmat. 'JJobannes <IJ:alagurrítanus electus confirmat. 'JJobannes domini regís 

cancellaríus et abbas 'Wallisoletí. 

(lfntre las dos cols. el signo rodado con fa le~enda:) -.Sígnum Jerrnndí, regís l!tastelle. IDomnus 'JLupus 

'.IDídací de §aro alferí3 dominí regís confirmat. IDomnus 415on~altms 1Roderící maíordomus curie regís 

confirma t. 

Segunda columna: 

ítlluarus IDídad confirmat. '.tllfonsus 'Ql:ellii confirmat. 11\.odericus 1Roderíci confirmat. 'JJobannes <!!5on~aluí con• 

firmat. .Suerius 'Ql:ellíí confirmat. 'IRodericus 415on~aluí confirmat. 415uíllelmus <!l5on~aluí confirmat. 

<!!5arsfos §mandí mafodomus regine confirmat. Jferrandus 'JLatronis maior merínus in fltastella confirmat. 

('JLínea final del documento ):-.Stefanus scriptor curíe regís íussu cancellaríi iamdíctí scrípsít. 
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'Q!raducción: 

(~rísto. ítllfa. ®mega). lf.ntre otras obras de píedad una se recomienda príncípalmente, que es la difu• 

síón del nombre de ~rísto. Y puesto que por sus muchos pecados tanta dure3a oscureció a los cora3ones de los 

sarracenos que como serpiente venenosa cíerra sus oídos a la vo3 del lf.vangclío, sólo queda que se resista por 

la espada o se contenga por la fuer3a el poder de sus armas. 

JlDado que la población de 'Qroledo, por nuestros pecados, está pról-'.íma a los campamentos y a los fuertes 

de los sarracenos, se reciben frecuentes asaltos en los que son becbos cautí\los muchos cristíanos y algunos son 

sacrificados por la espada. lf.1 paso de los sarracenos por el que la referida dudad resulta especialmente atacada 

es c1 del 1Puerto de ítllbober por el que como por camino público no dejan de bostilí3ar a dícba ciudad. Y porque 

'®os, JlDon 1Rodrigo, ítlr3obispo de 'Qroledo, 11'.>rimado de lf.spaña, lc\lantásteis la fortale3a que se llama del 

ffiDilagro 'l allí pasástcis muchas tribulacíones y trabajos y aún pelíiro de muerte por la seguridad de dícba 

población e hicisteis cuantiosos gastos a e~pensas de esa 'JJglesfa de %olcdo, en servido de mí ilustre abuelo el 

1Rey ítllfonso de grata memoria, de mi madre y mío propio. 1Porque el .§eñor por medio de vuestros vasallos 
' 

cuya sangre fué allí vertida a mano de los sarracenos, libró mílagrosamente a los que defendían aquel fuerte, 

yo .femando, por la gracia de JlDios 1Rey de ~oledo y de ~astílla, juntamente con mí esposa la 1Reina 

'.ID.ª JJ3eatrí3 y con mí bíjo ítllfonso, con el consentímíento y beneplácito de mí madre JlD.ª JJ3erenguela, doy y 

concedo a 1Auestro Señor, a su 'JJglesía de Santa ffiDaría de 'Qroledo y a '®os el dícbo JlDon 1Rodrigo, ítlr3obispo 

de %oledo y 1Prímado de lf.spaña, así como a vuestros sucesores para que poseáis por siempre estos términos 

con todas sus entradas y salidas, con sus montes, prados, pastos, dehesas, ríos, molinos, monta3go, herbaje, 

porta3go y losas. 1Para que estos terrenos sean reconocidos, los manifestamos con sus propios nombres que son: 

por una parte según se anda desde la montaña de aquel puerto de ítllbober basta el puerto de ®rga3 con todas 

fas antiguas alquerías que se hallan desde aquel castíllo basta el camíno antiguo que va desde %oledo a ~ala• 

trnva por el puerto de ©rga3, con :Yébenes, 1Fla\las de J.Bcrmudo, 45arganta de J.8abulea y fuentes de 1Rabinat 

y se¡:¡ún sigue el camino por 45arganta de J.8abulca y fuentes de 1Rabinat basta ~orral 1Rubío. 1Por la otra parte 

según se toma desde aquella montaña del predícbo puerto de ítllbober por el de ítlvellanar y de ffiDaques basta 

lf.stena, y el propio lf.stena con todos sus términos según se avan3a en línea recta basta fa fuente de 45uadíana 

y todos los lugares que se contienen dentro de estos contornos, a saber: JlDomíngo ítllbaquín, ~ampo de i1lrroba, 

ítllcoba, 1Robledo de ffiDiguel JlDía3, Sotíllo de 45uter Suáre3, 1Ra\las de Sancho jJiméne3 y la propia bo3 del 

45uadíana con su río y oríllas basta ítlvencía. ©s doy esta fortale3a con todos los citados terrenos y alquerías 

de modo irrevocable para que las poseáis para siempre. Y sí alguno con auda3 temeridad intentase oponerse o 
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atentase en algo contra esta carta, que caíga en la íra de '.IDíos ®mnípotente y sea como jJudas, traídor del 

Señor, castígado con las penas eternas, pague al 1Rey díe3 míl áureos y os devuelva el doble del daño que os 

baya becbo. '.IDada esta carta en IE.l fresno en 25 de enero de 1222, en d quínto año de mí reínado. 

Y yo, el predícbo rey femando, reínando en 'aroledo y en l!tastílla, esta carta que mandé hacer, roboro 

y confírmo de mí mano. IE.l dtado 1Rodrígo, ar3obíspo de la sede toledana y prímado de las IE.spañas, confírma. 

(Sígno rodado:) Sígno de femando, rey de l!tastílla. '.IDon 'JLope '.IDfa3 de 19aro, alfére3 del rey, 

confirma. '.IDon '1!5on3alo 1Rodrígue3, mayordomo de la curía del rey, confírma. 

1Prímcra columna: 

.$1Daurído, obíspo de J6urgos, confírma. 'arello, obíspo de 1Palenda, confírma. '1!5eraldo, obíspo de Segovía, 

confirma. 'JLope, obíspo de Sígüen3a, confírma. _$1Denendo, obíspo de ®sma, confirma. '1!5arcfa, obíspo 

de <!Cuenca, confirma. '.IDomíngo, obíspo de ilvíla, confírma. '.IDomíngo, obíspo de 11)lasenda, confírma. 

jjuan, electo de l!talaborra, confirma. jJuan, canciller del rey y abad de 'lll>alladolíd. 

Sc~unda columna: 

illvaro '.IDfa3, confírma. illfonso 'arélle3, confirma. 1Rodrígo 1Rodrígue3, confirma. jJuan '1!5on3ále3, confirma. 

Suero 'arélle3, confírma. 1Rodrígo "15on3ále3, confírma. '1!5uíllermo '1!5on3ále3, confírma. '1!5arcfa Jf ernánde;, 

mayordomo de la reína, confírma. jfernando 'JLadrón, meríno mayor de l!tastílla, confírma. 

IE.steban, escríbano de la cu ría del rey, la escríbíó por mandato del cítado candller. 
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<!&losa: 

Jfsta carta de donación de terrítorfos por parte de .femando 111, es importante por la calidad del ítlr3" 

obíspo de 'Qfokdo IDon 1Rodrí130 jJiméne3 de 'IRada . .§u personalidad destacó 'lª en los días de ítllfonso ~rn. que 

le propuso para fa .§ede de 'Qfoledo al 1Papa '.JJnocendo 111 como sucesor de IDon jjlDartín 'JLópe3 de 1Písuer13a, 

falkddo el 28 de ítl13osto de 1208 • 

.fue el fundador de fa €atedra1 de 'Qfoledo 'l de fa €01e13fota de 'Qfafavera de la lReína, 'l 13racías a sus 

actividades se reunió en 'Qfoledo un poderoso ejército de cru3ados para marchar a la batalla de las 1Aavas de 

'Qfolosa. jjlDílícias de €astílla, ítlra13ón, 1Portu13al 'l €ataluña, con los €aballeros del 'Qfemple, §antfo130 y €ala• 

trava, se reunieron en 'Qfoledo al amparo de la cru3 patriarcal del ítl1·3obispo. 

JJDespués de la victoria de 'las 1Aavas, si13uieron tales días de bambre en €astílla r campos de €ala• 

trava, que los ejércitos crístfanos desfallecían, mientras el ítlr3obíspo IDon 1Rodri130 a13otó sus arcas para socorrer 

a los necesitados 'l mantener las conquístas que se obtuvieron con tantos sacrificios. lfn estas circunstancias, 

mantíene ener13fa el valeroso ítlr3obíspo para reedificar r poblar el €astíllo del j1Dfü113ro con el fin de cerrar el 

paso a los moros por el puerto de ítllbober. €uando deja se13uras las fronteras, recibe del 1Re'l Santo la donación 

de estas aldeas, como premfo a los 13astos becbos. 

~u.- s 



VI ll I 

ítllfonso I 

Jfstablece que fas medídas de pan, vino y otras cosas sean fas usadas en 'atoledo. 

Sevílla, 7 de j1Dar30 de 1261. 

®rí13ínal, per13amino, 275 X 2:30 mms. 'letra minúscula diplomática. €aste11ano. Sello pendiente de 
plomo con un castíllo en el anverso y un león en el reverso. íBrcbívo jlDunicípal de 'atoledo. Sí6. €aj. 5, 
le13. 4, núm. 1. 



JlDon i1llfonso, por la gracia de JDíos 1Rev. de €astíella, de 'al'.oledo, de 'JLeón, de 45allí3ía, de Seuílla, de 
€ordoua, de jlDurcía, de jJahen e del i1llgarue, a los alcaldes e al alguacíl e a/ los caualleros e a los omes 
buenos de la dbdat de 'aroledo, e a los conceíos de su arfobíspado, tambíen de víllas cuemo de castíellos cuemo 
de aldeas, salud e grada. i1lbíendo grand/3 sabor de uos fa3er bíen e merfed, e por toller muchos dannos que 
recíbíen los omes por las medídas, que eran de muchas maneras, e maguer que ganauan en las unas perdíen en 
las otras; por to•/das estas ra3ones, e porque nuestro sennorío es uno, queremos que todas las medídas e los 
pesos de nuestros 1Regnos, tambíen de pan cuemo de víno e de fas otras cosas sean unas. !E por ende te•/5nemos 
por bien e mandamos, que la medída mav_or del pan sea el caffi3 toledano, en que ba doce fanegas, e fa fanega 
en que ha do3e ~elemís, e el ~elemí en que ba do3e cuchares. !E segund/ fa quantía de lo que ualíere la fanega, 
fogan dínaradas e meaíadas de pan, et pongan peso, por que lo fagan las panaderas. JE. la panadera que fuere 
fallada que pan mínguado face, pierda el pan míngua•/ do, e pecbe una tercfa de morauedí. !E el pan mínguado 
que tomaren, denlo por JDío.s. lf la medída mav_or del víno sea el mov.o de 'Walladolít, en que ha díe3 e se~ can• 
taras, e de la cantara fagan/6 medía e quarta, e dent a'í'.uso medídas quantas ouíere mester, por que compre cada 
uno lo que quísíere. lf. al que fallaren falsa medída de víno, peche sesaenta sueldos de la moneda que fuere en 
la/ tíerra, e crebantenle las medídas ante la puerta. !E las medídas del pan e del víno, son estas que uos enufa• 
mos. 1€. las rendas, e las enfurtíones, e los derechos que a de auer el rev_/ 1º en la tíerra o los otros emes, e los 
pechos e la.s debdas que son fechas, que se han de pagar o de dar por medída, mandamos que segund la 
quantía de lo que auíen de dar, que lo den a estas me•/ dídas que agora ponemos nueuamente, e que paguen por 
elfos. lé d'aquí adelante quanto acaecíere en ra3ón de medídas, mídanlo e paguenlo por estas que nos ponemos, 
et non por otras./12 ~ el peso maror de la carne sea el arrelde de J.8ur13os, en que ba díe3 libras. !E del arrelde 
fogan medío e quarto e ocbauo, e dent av_uso decenda quanto ouíere mester porque pueda / cada uno comprar 
quanto quísíe1·e. lé al que fallaren estos pesos de la carne falsos, o que los no quísíere tener así cuemo nos 
mandamos, que peche díe3 marauedís. !E todos aquellos que uendH eren, tengan las medídas todas de lo que 
uendíeren tambíen las mav_ores cuerno las medíanas cuemo las menores e uendan por ellas. !E el uendedor de al 
comprador por qual medída destas/15 demandare d'aqueUo que quísíere comprar. !f. de los pesos ponemos el 
marco alfonsí, que es este que uos enufamos en que ba ocho onfas, e en la on~a ha medía e quarta e ochaua. 
1E en / la líbra av.a dos marcos, que son díe3 e sez.: onfas. !E ponemos arroua en que baya ueint e cínco líbras. 
!E en el quintal quatro arrouas que son cíent líbras. 1E todos los pannos tambíen / de lana cuemo de líno, e 
qualesquíer otros que sean de medír por uara, mídanlos por esta uara que uos enuíamos. !E aquel que fuere 
fallada uara falsa de los que ve11den o compran por/18 ella, peche do3e marauedís. JE. sí danno con ella fi30 
pecbelo doblado al quí redbío el danno. !E estas penas que mandamos sobre cada una d'estas cosas sobredíchas, 
ponemos en los lo•/gares o no eran fast'aqui. lf. en los otros logares o pena aufa puesta sobre alguna d'estas 
co5f'ls o sobre todas, sí menores fueren que estas que nos ponemos, lleguen a estas. !E en los/2º logares o ma• 
yores fueren d'estas que nos ponemos, tenemos por bíen que fas tengan. !E esto todo mandamos que lo uean 
e lo recabdcn en cada un logar aquellos que ueen et que recabdan todas las / otras cosas por no.s o por los 
sennores que lo ban de auer. tE. las medídas para medír las heredades, sean estas que uo.s enuíamos: que 
quando acaeciere que alguno ara de comprar o de / uender, que .sepa el comprador quanto comprn e no redba 
y enganno. 1E mandamos que estas cosas .sean todas gu.mfodas et tenudas así cuerno esta nuestra carta dí3e. 
1E por príuílegio ní por / 23 carta que nínguno hav_a, que no lo de.i:en de guardar e de tener. lf. aquel que fuere 
fallado que fa3e falsedat por qualquier d'estas cosas .sobredícbas, de tres uegadas asuso, por cada uegada pe•/ 
che la pena sobre dícba, e demas en la tercera v_aga un mes en la car~el o en la maror prísíon de la vílfa que 
fuere del rey, o del otro sennor del logar o arneciere. lf mandamos a cada / 26 uno de uos, que fagades tener e 
guardar e complír en uestros logares todas estas cosas en la manera que dícho es en esta carta, ca cualesquíere, 
que lo así no fi3íesen, a los cuerpos e/ a quanto que ouíesen nos tornaríemos por ello. !E porque e.sto .sea firme 
e estable, mandamos seellar esta carta con nuestro seello de plomo e que la tengan en 'aroledo. Jfecha fa carta ¡ 
en Seuílla por nuestro mandado, lunes, síete días andados del mes de marfo, en !Era de míll e do3ientos et 
nouaenta e nueue annos. Yo 4!5íl j1Dartíne3 de Síguenfa la / esmuí por mandado de jlDíllan 1~ere3 de i1lellon 
en el anno noueno que el rev. don ítllfonso regno. 
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1Por esta carta de prívílegío, cuyo estado de conservacíón se refleía bien en el facsímíl, pretende imponer 
ítllfonso I el Sabío la unidad en todas fas medidas de pan, vino y otras cosas. Se considera como la más an"' 
tígua del IDerecbo español en esta materia; fue firmada en Sevílla el 7 de mar30 del año 1261, en el noveno año 
de su 1·eínado, y con su alta capacidad de legislador, dfrn en breves palabras todas sus ra3ones, que «pues su 
señorío era uno, fuesen tambíén unas las medídas y pesos de sus 1Reínos>. 

Jfíía fas síguíentes: jJlDedida mayor de pan, el «cabí3 toledano», que tiene doce fanegas; cla fanega>, 
que tiene doce celemines, y «el celemín>, que tíene doce cuchares. jJlDedída mayor de vino: cf.l moyo de Walla"' 
dolíd», que tiene dieciséis cántaras, haciéndose de ésta las medidas convenientes de medía y cuarta. f.1 peso 
mayor de la carne era el (arrelde de J.Surgos), que tiene díe3 líbras, del cual se bi30 medía, cuarta y octava parte. 
1Para los metales preciosos de oro, plata y moneda, creó «el marco alfonsí», que tiene ocho on3as. jfínalmente, 
para medir los paños y telas de lona y lino, envíó a 'QJ'.oledo da vara», que se debía guardar baío graves penas. 

'!os sucesores del rey sabío, Sancho lW y jfernando IW, no variaron en nada las disposiciones de su 
ilustre antecesor, pero fülfonso Il, en las lltortes de C!Liudad 1Real (1346), hace un nuevo «©rdenamíento de 
leyes>, que amplía un año más tarde en las ~ortes de Segovía, y advierte «que todas las cosas que se hubiesen 
de pesar se pesen por el marco de Woledo». fü partir de esta disposición de ítllfonso Il, desaparecen los nombres 
de arrelde de J1.1urgos y moyo de Walladolíd, designándose con el título general de pesas y medidas de 'QJ:oledo. 

1Flo debe e~trnñarnos la advertencia del rey cuando escríbe y ordena (que la tengan en Woledo». 1€.sta 
considerndón de fülfonso I para la dudad, se debe a que en ella nadó el día 23 de noviembre de 1221, como en 
varías ocasíones lo confesó por escrito: «1Porque nascimos en 'QJ'.oledo:., díce el ~ódíce de lPrivílegíos del rey, del 
ítlrcbivo jJlDunicípal. Jén otro privilegío rodado del 21 de febrero de 1253, otorgado a la !!Catedral de 'Qroledo, dice: 
«porque nademos en la CIJ:iudad de Woledo e redbiemos by baptismo,.,' 
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IX 

€onfirma la e~encíón de pagar moneda a los caballeros de 'ioledo y mo3árabes legítimos. 

'droledo, 20 de JIDícíembre de 1289. 

®rígínal, pergamino, 620 X 640 mms. 'J!etre gótica. Cll:astellano. jfalta el sello de plomo. 
''·· 

ilrcbivo j)lDunícípal de 'droledo. Sig. €aí. 10, leg. 1, núm.(>. A ~,;~:(( . .:;t::\ 



·arranscrípcíón: 

("1hrfotus. ítllfo. ®mega). lEn el nombre de 1JDíos 1Padre e Jfíjo e IE.spírítu Santo, que son tres 
personas e un IDíos, e a onrra e a sernícío de Sancta J)lDaría su J)lDadre, que 1Ros tenemos por sennora e por 
auogada en todos nuestros fechos. 1Porque es natural cosa que todo ome que bíen fo3e quíere que gelo Heuen 
adelante e que se non oluíde nin se píerda, que como quier que / canse e míngue el curso de la nída d'este 
mundo, aquello es lo que finca en remembranfa por él al mundo, e este bíen es guiador de fa su alma ante 1JDíos. 
!E por non caer en el oluído lo mandaron los re'les poner en cscrípto en sos príuílegíos, porque los otros que 
regnassen despues d'ellos e touíesen el so logar fuessen te•/ nudos de guardar aquello e de lo leuar adelante 
confirmandolo por sos príuílegíos. 1Por ende 1Aos, catando esto, queremos que sepan poi· este nuestro príuílegío 
los que agora son e srnm d'aquí adelante, como 1Ros don Sancho, por fa grada de 1JDíos IRe)'. de "1astíelfa, de 
'Qroledo, de 1feón, de <l.5a1lí3ía, / de .§euílla, de ~ordoua, de J)lDurcía, de ]aben e del ítllgarue, uíemos príuílcgío 
del re)'. don ítllfonso nuestro padre, que IDíos perdone, fecbo en esta guisa: '.illsí como los re)'.es son tenudos de 
fa3er justída e de uedar el mal a aquellos que lo fi3íeren e de los dar pena por ello segund merecen, así son 
tenudos de / 5 dar buen guafardon a los buenos que los síruíeron lealmíentre. JE por eso 1Ros, don ílllfonso, por la 
grada de JlDíos re'¡'. de llta.stíella, de 'Qroledo, de 1feón, de <l.5allí3ía, de Seuílfa, de €ordoua, de J)lDurcfa e de jJahen, 
en uno con la re'¡'.na donna Yofante mí mugíer e con nuestro fijo / el infante don §errando, primero e heredero, e 
con nuestro fiío / el infante don Sancho, connoscíendo commo los caballeros e los fijosda1go de fa noble cibdat 
de 'Qroledo síruíeron síempre a los de nuestro línage en poblar 'Qroledo e en guardargela e en seerles mandados e 
obedíentes en todas cosas, e a lAos otros.sí ante que regnassemos e despues que regnamos, e fhieron lo que lflos 
mandamos e touíemos por bien e por / la naturale3a que connusco han, sennaUadamíentre porque nascíemos en 
'Qroledo, por les fa3er bíen e merced por todas estas cosas sobredichas, damos e otorgamos pora síempre famas 
que todos los c•malleros e las duennas e los escuderos fijosdalgo e los que d'ellos uínimn e los que son e que 
fueren moradores en la noble cibdat de 'Qroledo, que sean quítos de mone• / da pora síempre que non la den. JE 
otrosí les damos e les otorgamos que los sos beredamícntos que han e ouíeren en 'QJ'.oledo o en so termíno que 
sean encotados, así como son los heredamientos que los caualleros fijosdalgo ban en <lJ \lstíelfo. lE. defendemos 
que ninguno non sea osado de les tomar en ello conducho por fuerfa nin de les fa3er ht tuerto nin mal, e si 
alguno lo / fi3íere, mandamos que lo peche así como lo pechan en Ql:astíella a los caualleros fijosdalgo • .!E. otrosí 
por fa3er bíen e merced a los caualleros mofaraues de 'Qroledo que uíenen derecbamíentre del línage de los mo,a• 
raues a que cínníeron espada los del nuestro línage, o sos rícos ornes onrrados que fueron a la sa3on, o lAos otrosí 
o los nuestros ricos ornes fi3iernos o fi3iere• / 1º rnos o los re'¡'.es de nuestro línage que uínie1·en despues de nos 
fi3íeren ellos o sos rícos ornes d'aquí adelante, a los que d'aquel línage uíníeren derechamientre, otorgamos que 
a'¡'.an este mismo quitamiento de moneda que otorgamos a estos otros caualleros sobredícbos. IE. mandamos e de• 
fendemos firmemientre que ninguno non sea osado de )'.r contra este nuestro príuílegío d'este nuestro / donadío 
nín de mbantarlo ní de mínguarlo en ninguna cosa, ca cualquier que lo fi3íese auríe nuestra 'tfa e pechamos 'í'.C 
en coto die3 mil mara~edís e a ellos todo el danno doblado. lE. porque este quitamknto e esta merced sobredícba 
sea firme e estable pora síempre famas, mandamos scelfor este nuestro príuilegío con nuestro seelfo de oro. 
§ceba la carta / en 'Qroledo, por mandado del 1·e)'., domíngo, ve)'.nt e se'¡'.s días andados del mes de enero, en JEra 
de míll do3íentos e nouaenta e síete annos. 115ar~í JjlDartíne3 de Scgoufa fa escríuio el anno septimo que el re't 
don itllfonso regnó. lE. nos, el sobredícbo re'¡'. don .§oncho, rcgnant en uno con fo re'¡'.na donna JjlDaría mi mugí• ¡ 
er e con nuestros fijos, el ínfante don ..ferrando primero e heredero, e con el infante don ítllfonso e el infante don 
l~enrrique en "1astíeHa en 'Qroledo, en 1feón, en 11Dallí3fa, en Seuílfo, en ~ordoua, en J)lDurcía, en jJahen, en 
JSacfa, en J.8adallo3 e en el ítllgarue, otorgamos este príuílegío e confirmamoslo e mandamos que uala así como 
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ualío en tiempo del rer don mtfonso nuestro padre. / f. porque esto sea firme e estable, mandamos seellar este 
príuílel)ío con nuestro seeHo de plomo. jfecbo el príuílegío en 'Qfokdo, martes, vernte días andados del mes de 
de3iembre, en lfra de míll e tre3ientos e ueínt e siete annos. IDon j)lDahomat ítlboabdílle 1Rer de <.115ranada e 
uassallo del 1Rer confirma. IDon ®on}aluo ar~obíspo de 'i!foledo, 1Prímado de las ltspannas e cbanceller de €as• 
tíella, confirma.~-IDon <.115arcfa, arfobíspo de Seuílla, confirma.-IDon frer 1Rodrígo, arfobíspo de Sanctfo!'SO, 
confirma. 

(lPrimcra col.) 

IDon fre'Z ferrando, obispo de 18urgos, confirma. 'IDon jJoban, obíspo de ®sma confirma. IDon 
QI5arcía obíspo de ~ígüen}a confirma. IDon ít!lmorauíd obíspo de <!talahorra confirmo. 'IDon 1.Blasco, obispo 
de .Segouía, confirma. ']fa eglesía de filuila, uaga. IDon í!!5on3alo obíspo de <!tuenca confirma. IDon IDomín¡Jo, 
obfapo de 1Pla3encía confirma. 'IDon IDíego, obispo de l!J:artagena confirma. 'Ea eglesía de '.lfaben, vaga. IDon 
1Pascual, obíspo de <IJ:ordoua, confirma. IDon §uel'O, obispo de l!tadí3 confirma. JDon ítlparícío, obispo d'ítllua
nacín confil'ma. IDon 1Rot: 'í!:>ere3, j]lDaestre de <!talati·aua confirma. IDon §errant 1Pe1·e3 ¡Jrand <!tomendador del 
1~ospítal confirma. IDon íl5on3alo Yuannes, ~Daestre del 'Qfemple, confirma. 

(Segunda col.) 

JlDon jJoban 1Hunne3 confirma. J!Don lFhmno c!Bon3ale3 confirma. 'IDon jjoban ítllfonso confirma. '.IDon 
IDíago 'J.!ope3 de .§al3edo confirma. 1!Don jJoban, fi de don jloban 1Flunne3 confirma. '.IDon 1Aunno <.1!5on3ale3 so 
hermano confirma. 'IDon IDíago Qf5arcía confirma. IDon §mant 1Pere3 de ~1131n;m confirma. 'IDon "®efo, confirma. 
1lDon 1Ror Cl15íl de Wíllalobos confirma. IDon IDiago j)lDartíne3 de Jfínoiosa confirma. IDon <l15on3alo <.1!5ome3 
j)lDa~anedo confirm•l. IDon 1Rodrígo 1Rodrigue3 j)lDalrrique confirma. 'IDon IDíago §rora; confirma. 'IDon <.1!5on3alo 
Yuanms d'ítlguílar confirma. JJDon 'll)er íilmrique de 1~arana confirma. IDon Sancho j)lDartíne3 de '1Le\'.ua 
j)lDeríno ma\'.or en l!tastíella, confirma. IDon Jloban, fijo del infante IDon ~Danuel, adelantado maror en el regno 
de ~Durcía confirma. 

('icrcera col.) 

'J.!a lfglesía de '1!.eon, uaga. 'Jfo !Eglesia de ®uíedo, vai)a. 'IDon lPedro, obíspo de ~amora, confirma. IDon 
frer 1Pedro §ecbor, obíspo de .§alamanca, confirma. IDon ítlntón, obíspo de ~íbdat, confirma. 'IDon ítllfonso, 
obfopo de ~orfa, confirma. 1!Don <.115í1, obispo de J.8adallo3, confirma. 'IDon frer 18artolomé, ®bíspo de §ílues 
confirma. 'IDon ítlluaro, obíspo de ~Dendonnedo, confirma. 'J.!a !Eglesía de '1!.ugo, vago. 'IDon lPedro, obispo de 
®rens, confirma. 11Don 1Pedro jferrande3, j)lDaestre de la l!tauallería de .Sanctfago, confirma. IDon jferrant 1Pae3, 
j)lDaestre d'ltncantara, confirma. 

(€uarta col.) 

'.IDon .§ancho, fijo del ínfante don '!Pedro, confirma. 'IDon Jésteuan femmde3, pertíguero maror en 
tíena de .§anctfago, confirma. IDon §erran 1Pere3 11)0113, confirma. 1!Don '.)Joban §erra11de3 de 'JLímía, confirma. 
IDon §enan §el'l'a11de3, so hermano, confírma. 1Per ítlhrnre3, confírma. 1Rodríg ítlluare3, so hermano, confírma. 
IDon ítlrfas IDía3, confirma. 1!Díago 1Ramíre3, conffrma. IDon Jloban íillfonso d'ítllboquerque adelantado ma\'.or en 
el regno de !!5allí3ía, confirma. lfsteuan 1Pere3, meríno mal'.or en tierro de 'JLeon, confirma. 

(!Entre las cols. 5.ª \'. 4.ª): + .§í¡Jno del rer don Sancho. + IDon '.JJoban §ernande3, marordomo 
ma\'.or del rer, confirma. 'IDon ítllfonso, alfe1·e3 del re\'., confirma. 

(§obre el borde inferior del pergamíno ): JJDon jJohan ítllfonso, obíspo de 11'.>alencia e notario maror en 
el regno de ~astíelfo, confírma. 'IDon P,Dartín obíspo de ítlstorga e notarío moyor en el regno de 'Eeon, confirma. 
JJDon j}oban, obíspo de 'Qrur e notarío j)lDa'for en el fündolu3fa, confírma. JJDon 1Pero '.IDía3 e don j)lDunno IDfa3 de 
4.rástanneda, almirantes de la mar, confirman. 'Qfel <l5utíerre3, 'JJustícfa maror de casa del 1Rer, confirma. Yo, lRo\'. 
j)lDartíne3, capíscol de 'aroledo, le fí3 esmuir por mandado del rer en el se~to anno que el rer sobredicho regno. 
Jépíscopus palentínus. 
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lfl lRer Sancbo l'W fué proclamado en 'iroledo el dfa :30 de i1lb1·íl de 1284 \'. a los dos años de reínar, 
en fas lll:ortes de 1Palencfa del 2 de 'IDídembre de 1286, rcvo\'.ó todas las e~endones r prhií!cgios que babia con• 
cedido antes, cuando bacía oposídón a los partidarfos de su padre el 1Rer Sabio r a los de los 'JJnfantcs de la 

~erda. <ll:onvenddo de fa lealtad de los toledanos, comien3a mu'f'. pronto a renovar antíguos prMlegios o a concc• 
dcrlos de nuevo. 

lfste de no pagar moneda forera, vuelve a confírmarlo en otro de la mísma fecba con fas varfantes de 
incluír fas siguientes cláusulas de su padre el 'íRez lt!lfonso I: «porque a la sa3ón que 1Ros este prívílegio les 
dimos, ellos nos íl'í'Íen a dar fa moneda doblada, el uno porque era llegado so tíempo que nos fa avíen a dar por 
derecho, e fo otra por aruda del fecho del 'JJmperio, e la moneda era 'fª cebada a pregonada para darla ..• lf otrosí 
mandamos e otorgamos que todos los otros omcs de 'Ql:oledo e de so termíno que 1Ros 1a díeron doblada para 
aruda del fecho del '.JJmperío que daquí adelante que non sean tenidos de nos dar mas de una moneda a so tiempo, 
así como fuero e costumbre es,.. 

1€.n todos los preámbulos del prívílegío se nota el estilo de fa lengua española en la segunda mítad del 
síglo l'.lll, lo que índíca que Sancho l'W continuó ilustrando su llrorte como digno sucesor de! 1Rer Sabfo; se 
usan aún palabras que son verdaderos latínfomos; pronombres personales en las formas antíguas del dialecto 
leonés, como «ge», «gela» \'. «connusco,.. 

'Jlos dos prívílegios de Sancho l'l!l> firmados en 'Qroledo en el mismo dfa, j)lDarteg 20 de 'IDídembre, lfra 
de 1:327 (año 1289) Htvan como confírmantes al «rer de <!Dranada don j)lDabomat ítlboabdíl, vasallo del ret,. 
y a 'IDon <IDon3alo, ítlr3obfopo. Jfl primero es J)lDobamed U, nacido en jJaén en 12:34 \'. muerto en '1Dranada el 9 
de i1lbríl de 1:302; sostuvo relacíones cordíales y tratados de pa3 con i1llfonso I; durante todo el reinado de 
Sancho l'l!l> bubo gran amistad entre los dos, basta tal punto que en 1292, cuando los benimerines desembarcaron 
en i1llgecíras y pusieron cerco a '1!J)ejer, el granadino unió sug fuer3as a las de c!l:astiHa, y lucharon juntos basta 
hacer retroceder a los afrícanos, que se vohiíeron a 'iránger. ]Después de muerto Sancho l~ (1295), comen3aron 
las grandes bostílíclades de j)lDobamed ll el ítUfaquí contra lll:astílla. tf l i1lr3obfopo IDon '1Don3alo <l.Parcfa 4!5udiel, 
1~rímado de las lfspafüts, ríi)íó fa §ede toledana desde j)lOar30 de 1280 basta princípios del año 1299. 
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X 

§ernando IW 

1lt>ispensa a los toledanos de pa13ar el tríbuto llamado «luctuosa» a los l!taballe1·os 'aremplaríos. 

'Walladolíd, 2 de ítlbril de '1:308. 

®rígínal, pergamino, 320 X 200 mms. 'J!etra gótica. '1rastelhrno. Sello de lPlomo. 
f\ 

ítlrcbívo _.v1Dunícipal de 'Qroledo. Síg. ~aj. 10, leg. 6, núm. 6. V A 



'a!ranscrípción: 

Sepan quantos esta carta \1Íeren como yo 'IDon jfernando, por la grada de IDíos rey de litas• 
tíelfa, de 'Qfokdo, de 'Jieón, de/ '15ali3ía, de .§euílla, de <!tordoua, de ffiDur~ía, de ]aben, del fülQ;arbe, et 
Sennor de J}lDo1ína, sabiendo en buena uerdat que los caballeros et los escuderos / de 'iifokdo, uassallos de lol'.l 
1Reyes onde yo uengo, nín de mí, mmrn pagaron 1uytossa a la ®rden de los f(r)et:res de fa caua11cría del Wemple 
et sí por auentura en al•/gun tiempo fa díeron ten130 por bíen de gellos quítar et mando que fa non den al fo dicha 
<!Drdcn nín a otrn ninguna maguern 13ella yo dí por mís cartas o por mís príuí•f5legios. !Et otrosí tengo por bíen 
que sí algunos rnuaUeros et escuderos de 'Ql'.okdo moraren en otros logal'es de mios 1Regno5 que la non den assí 
como la non dan los/ cauaHeros et los escudero5 que en el dícbo logM moraren. !Et defiendo firmemíentre que 
ninguno no sea ossado de les demandar esta luytossa en nin• / gun tíempo por nínguna manera et si gelfo 
demandaren mando a los dícbos caualleros et escuderos que geHa non den. iét demas qualquíer que gelfo 
demandasse pe• / cbM me ya CH pena díe; míll maravedís de la moneda m1eua, et a los caualleros et a los 
escuderos del dícbo logar de 'i!toledo los cfoynos et los menoscabos/ que por ende redbíessen, doblados. lft d'esto 
les mande dal' esta mí carta seellada con mío seeHo de plomo. IDada en 'W>alladolít, dos dfos de abl'íl, lf.m /de 
míl et tre3ientos et quarenta et seís annos. ~011~010 11\0\'.3 de Woledo, alrnldc del rer et so notarío mayo!' en 
QJ:astíella, la mande fa3er por/ mandado del re'¡'.. Yo llDutíer (?) <15arda fa fí3 escreuír, $onfalo 1Ro'¡'.3. !Síant 
~Dunno3. vísta. 1Domín130 ítllfons. ('l~ay tres firmas más, ilegibles). 

<!Diosa: 

!El 1Re\'. femando l'I~ el 1Empla3ado füma en 16>alladolíd el día 2 de ~bríl del año 1:308 esta llearta 
plomada por fa que dispensa a los naturales de 'Ql'.oledo de pagar a los <!taballeros 'a!'.emplaríos el tributo que 
se llamaba luctuo5íl. !éste se pagaba en muchas \líllas 'l cíudades españolas y consistía en entregar al Señor 
o 1!)refado una alhaja del dífunto. 

jfernando l'W fue proclamado 1Rey de (ftastílla y 'JLeón en Woledo el día 26 de ítlbríl de 1295, cuando 
tenía ·10 años, Y'. al día síguiente de fa muerte de su padre Sancho l'W>. lf.n el mismo año que firma esta 1Real 
<!tarta, vuel\le a 'Qro1edo para preparar sus eJ:pedídoncs a ítllgecíras r ©ibraltar y fue en aquel año cuando colocó 
los resti:ls de su padre en la antígna Qtapílla del 1Rei'. IDon Sancho, de la 11tatedrnl de 'Ql'.oledo; íu3gó con\leniente 
entonces líbrar a los vednos de 'Ql'.oledo de este tributo que venfan pagando a los l.!J:aballeros 'm'emplaríos. 

lés dígno de ad\lertírse que firma este documento como ítllrn1de de la (ftíudad 'IDon ~on3alo 1Ruí3 de 
'Ql'.oledo, el prí\1ado más querido que tu\lo jfernando l'W>, aro de la 'Jlnfanta 16eatrí3, hermana del 1Re'l IDon 
Sancho Y'. esposa de ítllfonso 1'111>, de 1Portugal, Y'. el que educó en su juventud a ítllfonso Il. lés el famoso 
<ltonde de <!Drga3 que muríó en 'Ql'.oledo el 9 de 11Dícíembre de t323 y que luego ínmortalí3ó en su líen30 de Santo 
'Ql'.omé el '15reco con su •lfntícrro del l.!J:onde ®rga3». 

'Jf.a moneda nueva a que alude Jfernando lW, se ve dtada en un documento de su bíjo í.tllfonso Il con 
estas palabras: •1Por precio que recíbí de 'Wos treinta marnvedis de los dineros nue\1os que el 1Rey IDon jfernando 
mandó facer a once díneros menos tercio de un dínero el mara\ledí». 
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XI 

1Pedro 1 

®torfía a 'QJ'.oledo el prívík13ío de usar el pendón reol como enseña de la llríudad. 

llrortes de "®alfadolíd, 9 de 1Aovíembre de 1:351. 

®rífíínal, perfíamíno, :327 X 180 mms. 'J!etra gótíca cuddrnda. <ltastellano. 

ilrcbivo j!Dunícípal de 'Oro ledo. §í13. IDesp. ®fic. doc. 1. 



'iranscripcíón: 

Sepan quantos esta carta víeren como yo, IDon lPedro, por la grada de IDíos rey de l!tastíella, de 
'Qroledo, de 'Jieon / de (!]5allí3fa, de Seuílla, de '1l:ordoua, de ~Durfía, de 'JJaben, del ítllgarbe, de ítllge;íra e Sennor / 
de JlDolína. 1Porque follé que 'Qroledo fué e es cabefa del Ymperío de !Espanna de tiempo de los rcres godos a / 
acá e fue e es poblada de caualleros e de fijos dal130 de los buenos solares de l.E.spanna, e non les dieron /5 

pendon nin seello, e fueron e son mer~ed de los rercs onde yo vengo e no ouieron pendon sinon el de los reres 
onde ro f uengo ni an sínon e1 mío e los seeHos de los míos ofíffales. 1E porque lo fallo así el ret IDon ~Hfonso 
mío padre que IDios perdone f en fas '1J:ortes que fi30 en íflkala de ·1!3enares, e ern contienda quaks fablarían 
primemmíentre en las lltortes. 1Por esta rn3ón touo / el por bien de fablar en fas dichas l!tortes piímeramientre 
por 'iokdo. lf por esto yo toue por bíen de fablar en fas \Slortes que 'fO / agora fi3 aquí en 'W>alladolít primera" 
mientre por 'Ql'.olcdo. lE desto mandé dM a los de 'Qrokdo esta mí carta seelfoda con mío seello /1º de plomo. 
IDada en fas ~ortes de 'W>alladolít, nueuc dfas de nouíembre, JE.ria de miU e tre3íentos e ochenta e nueue annos.
Yo e11Rer. 

~losa: 

lPor comentarío a tan importante documento nos permítímos transcríbír estas consíderacfones del 
Sr. €onde de €edillo: <<jpor este documento se afirma rotundamente que 'm'oledo, sccufar cabe3a del ':11mperfo 
español, y sus caballeros e bíjosdalgo, no sólo tuvieron algún pendón desde indetermínado tíempo atrás, 
sino que tuvieron el mísmo del 1Rey -nín an sino el mío-. ítl mí esto me parece muy diáfano; declarar el 1Rey 
que 'Qroledo no tíene síno el pendón del 1Rer es lo mismo que decír que tíene el pendón del 1Ret y sí ello es así, 
lo que supone el prívílegío de 1Pedro 1 no es una concesíón de pendón, es más que una concesíón, es un recono• 
cimíento de que, desde tiempo atrás, indeterminado, el pendón real era el pendón de 'Qroledo ... 'Jfa fuer3a que, en 
mi juicio, tiene a este respecto el prívílegio del 1Rey ID. 1Pedro, es el de dejar confirmado por escrito lo que ya 
ern práctica consuetudínarfa. IDe mucho tiempo antes, acaso desde la mísma reconquista de fa €íudad bajo 
ítllfonso 'W>l. IDesde que IDon lPedro estampó su firma en el prívílegío de 1351, los reres reconocían, y 'm'oledo 
y todo el reino sabía, que el pendón del 1Rey era el pendón de fa €íudad .. .i .. -('JJnforme sobre los honores que 
deben tributarse al 1Pendón 1Rea1 de esta <!tiudad, por el 4.Lronista ®ficíal de la mísma, lEicmo. Sr. 'ID. jJerónímo 
'H.ópe; de ítlrala, ~onde de ~edíllo.-'m'oledo. 1927). 
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XII 

jJuan 11 

(oncede a troledo el título de jlC,u"l 1Roble ~íudad. 

'Walladolíd, 15 de jlC>a"lo de 1429. 

®rígínal, pergamino, 610 X 640 mms. 'Jl.etra gótica redonda. (astellano . .falta el sello de plomo. 

íl:lrcbi'1o jl~unícípal de 'Ql'.oledo. Sig. l!Laj. 1.º 'JLeg. 1, núm. 6 



~ranscrípcíón: 

ffn el nombre de 'IDíos 11'.>adre, e Jfíjo e Spíritu Santo que son tres personas e un solo 'IDíos verdadero, 
que bíve e rerna por síenpre jamas, e de la bíenaventurada 'Wírgen gloriosa Santa jlDarfa, su jlDadre, a quíen 
ro tengo por señora e por abogada en todos los mis fecbos, e a onrra e ser•/vírío suro e de todos los santos e 
santas de la corte celestial. '!Porque r113onable cosa es a los reres fa3er bíen e graffa e merfet a los sus subditos 
e naturales, espedalmente a aquellos que bíen e lealmente lo sír~en. e el rer que la tal grafía e meifet fa3e ba 
de / 3 catar en ello tres cosas: 'J!a primera que merted es aquella que le demandan, la segunda quíen es aquel que 
gela demanda e como gela meresfe e puede mem;,er adelante sí gela fí;íere, la terfera que es el pro o el daño que 
le por ello puede venír. lPor ende ro, catan•/do e considerando todo esto quiero que sepan por este mí preuillegio 
todos los omes que ago1·a son o seran de aquí adelante, como ro 'IDon '.JJohan, por la grafía de 'IDíos rer de Citas• 
tilla, de 'J!eon, de 'aroledo, de 4!5afü3í11, de Seuílla, de q!ordoua, de jlDurfÍll, de jlaben, del ítilgarbe, de íttlge•/" 
3íra e señor de 11l>í3cara e de JjlDolína, reinando en uno con la rerna doña JjlDaría mí mujer, e con el prínfípe 
don !Cnrríque mí fíjo prímero, heredero en los rernos de <ll:astíUa e de 'JLeón, ví una mí carta escrípta en papel e 
fírmada de mi nombre e sellada con mi sello de / la porídat de cera bermefa en las espaldas, que dice en esta 
guisa: 'IDon '.JJoban, por la grafía de IDios rer de lltastilla, de 'J!eon, de 'aroledo, de í6alli3ia, de Sevilla, de Cltor• 
doua, de jlDurfía, de '.}lahen, del itllgarbe, de í1llge3ira, e señor de 11l>í3ca'lfl e de jlDolina, a los akalks e al{)ua3H 
e / regidores caualleros e ornes buenos de la mui noble fíbdad de 'Qroledo, salud e {)rafia, Sepades que vi vuestra 
petífíón que me enbiastes por la qual de3ídes que esa fíbdad nunca en los tiempos pasados en sus cartas nin 
procurnfíones e otros qualesquier /8 ínstrumentos nunca se llamo confeío nin aruntados a confeio e que siempre 
se llamo e fue llamada la mur noble fíbdad de 'aroledo. ff las procurafíones e otras escrípturas e actos e ordc• 
nanfas que se fí3íeron e fa3en por la dícba fíbdat e por los alcal-/des e algua3íl e regídores caualleros e ornes 
buenos de la dícha fibdad siempre se intitulauan e di3en ser fechas en el aruntamíento de la dicha fibdat e non 
en confejo. IE que agora nuevamente vos es opuesto ante los or•/1ºdores de la mí audíenfía e ante otros mis 
jue3es en las causas e pleitos que esa dicha fíbdat tracta; que las procurafíones por vuestra parte presentadas 
non son bastantes por non ser fechas nín intituladas a vo3 de con,eío nin ser llamar / confeío en esa dicha 
fíbdat. IE me envíastes pedír poi· merfet que sobre ello proverese como la mí merfet fuese. lf yo tovelo por bien 
e es mi mer~et e voluntad que a{)ora e de aquí adelante essa dicha fíbdat en sus títulos e cartas e otros / autos e 
cscripturas así de procurafíones como otras qualesquíer que ella fí3íere e ordenare e otorgare e enbfare como en 
las cartas e alvalaes que yo para ello mandare dar e díere non se llame nín intitule nin sea llamada nin inti• 
tula•/13da confeío, mas que sea llamada segunt que siempre «'J!a jlDuy lRoblc ~ibdat de 'aroledo e los alcalles 
algua3il e regidores caualleros e ornes buenos d'ella~, e que este sea su dictado o título. ff que en las procurafÍO• 
nes e otros actos que ovíeredes de fa3er e fí3íeredes non diga / «estando el con~eío aruntado, nin aruntados a 
confeío:. mas que solamente diga: «lfstando los alcaUes, al{)ua3íl e los re{)ídores c¡malleros e ornes buenos de la 

jlDur 1Roble <l¡ibdat de 'aroledo en su aruntamíento llamados segunt que lo han de uso e de costumbre.,. lf quíero 
e es/15 mi merfet que valan las procurafíones e otras cscrípturas e autos que en esta ra3ón pasaren e fueren por 
vos otorgados bien así e a tan cumplidamente como podían valer llamando vos confeío e siendo fechas e ,otorgadas 
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en con~eío. lE. mando a los ínfantes, duques, con,/des, ricos omes, m.wstres de las ®ldwes, priores e a los del 
mí 'itonscio e a los mis cbanfelkres mayol'es e O\'.dores de la mí audíenfía e akalles e notaríos e otrns íustiffas 
de fa mí casa e corte e cbanre1Ie1·ía e a otros quaksquíer mis ofí~íales e subditos e naturnles de qualquíer /estado 
o condí~íón prebtmínenfía o dí13nídat que sean, que lo guarden e cunplan e faí3An í}Uardar e cunplír así sefStmt 
que en esta mi carta se contiene e que non vayan nin pasen nín consientan ír nín pasar contra ello nin contra parte 
d'ello, sobre lo cual mando al mí cbanw/18 Her e notarios e a los otros que estan a la tabla de los mís sellos 
que \'los den e 1íbren e pasen e sellen mí carta e prívíllefSÍO lo mas fírme e bastante que menester ovíeredes en esta 
rn3ón. lE. los unos nín los otros non fafSan ende al por alguna manera so pena de la mí merfet/ e de díe3 míll 
maravedís a cada uno para la mí c¡:¡marn. 1lDada en la noble vílla de '"®alladolíd, cinco días de mayo anno del 
1Rasfimíento del 1Ruestro Señor 'JJbesucrísto de míl e quatrofientos e veynte e nueve annos: Yo el !Rey. Yo el 
doctor Jfernando IDfa3 de 'Qroledo, oídor a refrendario dd rey e su secreta•/2ºrio fa fí3e escríuír por su mandado. 
1Regístrada • .!f. a!Jorn los akalle.s e alfSua3íl e regídores caualleros e omes buenos de la muy noble fíbdat de 
'Qroledo, enbfaron me pedír por merfet que les confírmase e aprouase fa dícba mí cal'ta e todo lo en ella conte• 
nído e cada cosa d'ello e les man•/dase dar mí carta de prívíllegío para que les valíese e fuese guardada e man• 
tenida para a13ora e para sienpre jamas en todo bíen e conplídamente segunt que en ella se contiene. lé to el 
sobredícbo rey don '.1foban, poi· fa3er bien e me1·fet a los dícbos akalles e alfSua3íl e refSídores caualles•/ros e omes 
buenos de la mur noble fíbdat de 'aroledo, tovdo por bíen e confümoles la dicha mí carta e todo lo en ella con• 
tenído. IE. mando e tengo por bíen que les vala e sea guarcfada e conp1ída e mantenída agora e de aquí adelante 
para siempre jamas en todo e por todo bíen e conplída•/mente segunt e en la manera e forma que en la dicha mí 
carta que de suso en esta dícba mí carta de prívílleí3fo va encorpornda se contiene, .sín enbargo nín contradífíon 
nin perturbafion algun1l. !C que a~ora, nín de aquí adelante para síenpre jamas esta dícha fíbdat en sus títulos 
e cartas / e otros actos e escripturas, así de procurafiones como otras qua!esquíer que ella fí3íere e ordenare e 
otorgare e enviare, como en fas carta5 e alvalaes que yo para ello mandare dar e diere non se llame nin intitule 
nin sea llamada nín intítulada confeío, mas que sea llamada segunt/25 que síempre «'Ea jjlDur 1Roble ~íbdat de 
'a!oledo e los akaUes e algt1113íl, regidores cauaUeros e ornes buenos d'ella•, e que este sea díctado e titulo. lé que 
en las procurafiones e otro.s actos que ovíeren a fa3er e fícieren non diga «estando el confeio ayuntado nin ayun• 
tados a confefo,. mas que/ solamente diga: «'los akalles, algua3íl e los regidores c1malleros e ornes buenos de la 
muy noble fibdat de 'Qroledo estando ayuntados en su ayuntamiento syendo llamados segunt que lo ban de uso 
e de costanbre,., segunt que de suso mas largamente en la dícba ca1·ta se contiene. lé por esta mí carta/ de preví• 
Uegio o por su traslado signado de escríuano público mando firmemente al prínf ípe mi fíío e a los perlados, 
condes~ rícos omes, maestres de fas ®rdenes, priores, comendadores e .subcomendado1·es, e a los del mí consefo t 

oydores 'de la mí audíenfia e akalles e notarios e otras justídas / de la mí casa e corte e a cbanfelleria e a todas 
las otras justífias e ofífiales qualesquier de todas fas fíbdades, víUas e lugares de los mis reynos e señoríos e a 
otros qualesquier mis ofífíales e subdítos e naturales de qualquier estado e condífíón o prebeminenfia o dígnídat 
que sean, / que lo guarden e cunplan segunt guardan e cunplen la dícba mi carta encorporada e todo lo en ella 
contenido, agora e de aquí adelante para siempre jamas, segunt que en ella se contiene. !E que ninguno nín alfSU• 
nos no vayan nín pasen nin consientan ir nin pasar con•/3ºtra ello nin contra parte d'ello por lo quebrar nin men, 
guaren todo nín en parte d'ello en alfSunt tiempo nin por alguna manera, ca qualquier que contra lo sobre dícbo 
fuese o pasase abríe la mí "(rae demas pechar me ya la pena contenida en la dicha mí carta que desuso en es•/ ta 
dícba mí carta de priv.illegio va encorporada. !E a los dícbos alcalle e alfSua3íl e regidores caualleros e omes bue• 
nos de fa dicba muy noble fíbdat de 'ij!oledo o a quien su vo3 tovíere de todas las costas e dannos e menoscabos 
que por ende resfíbieren doblados. ie demas por qualquíer o qualesquier por quien fincare de lo así facer e con• 
plír, mando al orne que les esta mí carta de privíllefSio mostrare o el dícho su traslado signado como dicho es 
que los emplace que pare.sean ante mí, en fa mí corte, del día que los empla3are fasta quín3e días príme•/ros 
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siguientes so la dícba pena a cada uno, a de3ír por qual ra_;on non c1mplen mí mlndado. Jf mando so la dicha 
pena a qualquíer escríuano públíco que para esto fuere llamado que dé ende al que vos la mostrare testímonio 
signado con su sí13no por que 'f'.O sepa en como se/ cunple mí mandado. !f. d'esto les mande dar este mí prívílkrsio 
escrípto en pergamino de cuero e rodado e sellado con mí sello de plomo pendiente en fífos de seda. 'IDado en fa 
noble vílla de 'lll>alladolíd, quin3e días de mayo, anno del nass:ímíento del 1Ruestro .Salvador ".i1besucbristo de 

míll e /35 quatrofientos e ve'f'.nte e nueve annos. / 
Jf yo el sobredícbo rey don Jjoban, reynante en uno con la reyna doña jlDarfo mí muger e con el príncípe 

don Jfnrríque mí fijo en lltastílla en 'Ji.eón en ~oledo en <lffallfoía en SevíUa en <!J:ordova en jlDms:fa en jJaben en 
18ae~a en l8adaio3 en el IDlzarbe en IDlge3íra en 'Ill>í3caya en jlDolína, otorgo este prevíleío e confirmolo./ 

(lj)rimera col.) 'IDon JJoban rey de 1Aavarra primo del dícbo señor rer e infante de ítlragon e de Ses:ílfo, 
confirma. l.E.1 infante 'IDon ¡pedro su berm?.no primo del dícbo señor rey, confirma. 'IDon jfadríque, tío 
del rey, duque de illrjona e conde de 'Q!rastamara e de 'JLemos e de s~mia, confirma. 'IDon ~Ivaro de 'JLtma, 
condestable de €astilla e lltonde de .§ant !Esteban, confirma. 'IDon fadríque primo del rey, almirante 
mayor de la mar, confírma. 'IDon lEnrrique tío del rey, conde de lfliebfa, vasallo del rey, confirma. 'IDon 
'Jlurs de ~u3man maestre de la ©1·den de la cavallería de <!Calatrava, confirma. IDon 1Rodrigo iillfonso 
1Pementel conde de JBenabente, vasallo del rey, confírma. IDon lt'>edro, señor de jlDontealegre, vasallo del rey, 
confírma. 'IDon 'JLope de jlOendofa, .irs:obfopo de Santiago, capellán mayor del rey, confirma. 'IDon lPablo, obispo 
de 18urgos, cbanfeller mayor del rer, confírma. 'IDon 45utíerre, obispo de li)alenda, confirma. 'IDon 'Joban, 
obispo de Segovia, confírma. IDon IDíego, obispo de iilvila, confirma. 'IDon frey IDíego, obispo de €artagena, 
confirma. 'IDon iillvaro, obfopo de <!tuenca, confirma. 'IDon 4i5on~alo, obispo de €ordova, confirma. 'IDon '.JJoban, 
obispo de <!tadí3, confirma. IDon iJDon~alo, obispo de jJaben, confírma. 'IDon 'IDíego, obispo de <!talaborra, 
confírma. IDon ~on~alo, obispo de l~la3en~ía, confírma. 'IDon fre'f'. '.llboan de Sotomaror, maestre de íf!lcantara, 
confirma. 'IDon fre'f'. 11\odrigo de 'JLuna, príor de la lirasa de Sant '..Juan, confírma, !Pedro jlOanríque, adelantado 
e notario mayor del rerno de 'JLeón, confirma. IDíego Sarmiento, adelantado maror de l15alli3ia, vasallo del 'IRey, 
confirma. '.IDíego de 11\íbera, adelantado e notario mator de ítlndalu3ia, confirma. iillfonso Yañe; jfajardo, 
adelantado JU.l'f'.Or del reino de J)lDurfía, confírma. 

llDíego l~ere3 .Sarmiento, repostero mayor del rey, confüma. 1Joban lRamire; de itlrellano, señor de los 
flr.ameros, vasallo del 11\e'f'., confüma. Yñígo 'Eópe3 de J1Dmdo3,:?, Señor de fa 'lll>ega, vasallo del rey, confirma. 
<!tfar,ía §emmde; jlDanríque, .§eifo1· de ítlguylar, vasallo del rer, confirma. 'IDon 1t>edro de <5u3man, señor de 
®ñate, confírma. femando 1Péres de filY:ala, merino mayor de <il5uypu3cua, confirma. '!Pedro 'Jlópe3 de ítlt:ala, 
aposentador mayor del rey e su akalle mayor de 'aroledo, confírma. 

(lfntre las cols. 2.ª t 3.ª, el sígno real.) 

€onfím (sfr) del rer. 1Ruy 1IDfa3 de Jl~endo,a, mayordomo mayor del rey. '.JJoban 'IDelfSadHlo (sic) 
alfere3 mayor. 

(Sobre d sígno rodado.) 

'IDon :Joban de €ontreras, ars:obíspo de 'al'.oledo primado de las lfspañas, cban,eller mayor de €as• 
tílla, confírma. 
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(~ercera col.) 

IDon 'IDíego, ar~obispo de Sevílla, confírma. IDon frey illlfonso, obíspo de 'Eeón, confirma. IDon 
IDíego, obíspo de ~rMedo, confírma. IDon jjoban de 'luna, obispo de ©sma, confírma. IDon 1Pedro, obíspo de 
o¡amora, confirma. IDon Sancbo, obispo de Salamanca, coníírma. IDon jlDartín "5alo, obíspo de Qtorfa, con• 
fírma. JDon frey jJoban, obispo de 16adajo3, confírma. 'IDon fre)'. ítllfonso, obfopo de ®reuse, confírma. 
IDon Sancbo, obispo de illstorga, confírma. IDon :JJoban, obispo de 'iruy, confirma. IDon "5il, obispo de jlDon• 
doñedo, confírma. 'IDon femando, obispo de 'JLugo, confírma. 

(lSajo el sí~no rodado.) 

lt>edro de lfstúñíga, jJustí~ía mayor de casa del rey, confirma. 1Pedro de 'Wdasco, camarero ma)'.or del 
rer, su vasallo, confirma. jlDendofa guarda mav:or del rey, señor de ítllmafán, confüma. (Sín nombre) de 
1'.ovar, señol' de Q}evíco guarda maror del 1·ey, su \?asallo, confirma. '.)Joban de Silva, notario mayor del reyno 
de 1'.oledo, conffrma. 

tf.1 infante IDon lénrríque, maestre de Santíago, primo del dicho señor rey, confírma. IDon '.JJoban, 
conde de ítlrmennaque, vasallo del rey, confirma. IDon !E.nrríque tío del re)'., señor de Yníesta, confirma. IDon 
'.JJoban conde de foJ:, vasallo del rer:, confirma. IDon 'IDkgo "5ome3 de Sando\?al, conde de €astro, addan• 
tado mayo1· de llJ:astílla, confírma. IDon iillfonso de í!l5u3man, señor de 'JLepe, \?asallo del re't"., confirma. IDon 
1Pedro 1Ponfe de 'Eeón, señor de jlDarcbma, vas01lo del rey, confirma. IDon illlfonso de í!l5u;mán, señor de 
©rga;, algua;íl mayor de Se\?ílla, vasallo del rev:, confirma. lPer illlvarc3 ©sorio señor de ~íllalobos e de llJ:as• 
tro\?erde, \?asallo del rer, confírma. IDíego jfemande3 de ®.uíñoncs, merino mav:or de illsturías, vasallo del rey, 
confirma. IDíego Jfernande3, Señor de 1.Saena, mariscal de <ltastílla, vasallo del lRey, confirma. 1Pedro <!Parfia 
de fmcra, mariscal de €astilla, vasallo del rer, confirma. 

JE yo ~Dartín "5arcía de 'Ul>er13ara escríuano mav:or de los prcuíllc13fos de los 1Reynos e .Señoríos de 
nuestro Señor el lRey lo fice escriuir por su mandado. jJobanís "5arcía. 
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ciDiosa: 

'.Importante prívílegío por el que se concede a ~o ledo poder usar el título de "jlDu'I'. 1Floble <ltíudad:.. 
Jfue reiteradas veces confírmado en épocas posteríores. <ltoncretamente, en 1691, el llronsejo 1Real de <ltastílla lo 
recuel'da a toda la 1Aacíón. lPosteríormente, jfe!ípe 'JP, en una cédula real del 18 de Jfebrero de 1702, lo hace 
trasladar a los líbros del <!Consejo y <!Contaduría jlDayor de 19acíenda para tener siempre presente el trntamíento 
que corresponde al filyuntamíento de la '.JJmperíal <ltíudad. 

'a!odas estas confirmaciones son bueM prueba del desagrado que a los toledanos producía el título de 
concejo aplícado a su ciudad y del tesón con que defienden su derecho a ostentar otro título de mayor cate11oría . 
.IE.s signíficatívo que la prímera concesíón la baga el ref en una «carta escrípta en papel» y refrendada con el 
«sello de fo poridad en cera bermeja» y lleve la fecha del 5 de jlDaro. Sólo die; días después se confirmó en 
«prívílegío escrípto en pergamino de cuero e rodado e sellado con mí sello de plomo>, '1Lo que ocuníó es fácil de 
imaginar: <!Cuando los regidores se encontraron con la concesión escrita en papel, por la desconfian3a que 
aún subsístfa contra esta materia por creer que no resistiría el paso del tíempo, y sellada con el sello de la pori• 
dad en cera por la mísma ra3ón r, además, porque su uso estaba probíbido en los documentos de cancíllerfa por 
las <!Cortes, inmediatamente reclamaron un documento «en forma~, r el rer les otor~ó el prívíle~fo escrito en per• 
gamino r sellado con el de plomo, que reunía todas las garantías de perdurabílídad. 

Son de destacar los personajes que fíguran en este právílegío, como .femando IDfa3 de 'ij!'oledo, por su 
intervención en la cuestión de los convel'sos. IDon fülvaro de 'Jíuna, antes de caer en la desgrada del rey; el 
ar;obíspo de 'aroledo IDon juan de l!ontreras, curo pontificado dura desde el 18 de 1Roviembre de H22 al 16 
de Septiembre de 14:34. 



XIII 

'JJsabel 1 

€arta al poeta lll5óme3 j!Danríque, '11:orregídor de 'Qroledo. 

"®alladolíd, 19 de Jf.nero de 1481. 

®ríginal, papel, 220 X 2:30 mms. 'lLetrn cortesana. 1Post•data t fírma autógrafas. 

íHrcbivo j!Dunídpal de 'Q!oledo.-Síg. l!taj. 1, leg. /, núm. 64. e 
lf 



'a!ranscrípcíón: 

'J!a 1Re)'.na. / 

<ll5omes j)ltlanrríque, del mí ~onseío e mí corregídor en fa muy noble e leal fíbdad de 'QJ:oledo. 'Wí vuestra 

letra que me embíastes en/ respuesta de otra que vos ove escrípto, por fa cual vos dí lífenffa para que víníesedes 

aca, porque con vuestra vísta donna / 3Juana de jJlDendofa, vuestra muger, babrfo mucba consofafíon; y tengos 

en mucbo servícío el detenímíento que alfa fesístes / a cabsa de las fiestas, lo qual vos mírastes, como 'fO de vos 

confío, como síempre mírastes fas otras cosas /5 tocantes a mí servícío. Y fei·ca de lo que me embfastes suplícar, 

que non vos revocase fa lifenffa fasta despues / de fas fiestas, bíen me pfase de lo foser, por la consofafíón 

vuestra y de donna jJuana, vuestra muger. Y esta Iífenffa / vos do por dose días para fa venída e para la buelta, 

e por otros quínse días de estada aca. jfaserme /tanto servído e plaser que luego vengays, e de~eís allá el mejor 

recabdo que pudíeredes, sobre lo qual / yo escríuo a esa fíbdad para que esten a la orden que vos les di~eredes 

de mí parte. J!De fa noble vílla de 'Walladolíd /1º a IlI días de enero de 'JLIIIl. annos. (fil contínuadón ba'f 

estas líneas escrítas de mano de fa 1Reyna): «<ll5ome3 jJlDanr·Nue en todo caso / venyd luego, que donna jJuana / 

a estado muy mal t estava me / íor y a tornado a recaer, de que / la dí~eron que no venyades. J!De / mí mano. 

Yo fa 'fReyna,.. (jfínna del §ecretarío): íHlfonso de ítluyla.-(lé.n letra más moderna): 'J!.í3enda al corre~ídor para 

yr a la ~orte. 
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<!Diosa: 

lf.ntre las muchas cartas de los 1Reres €atólícos que conserva el ítlrcbívo jJlDunícipal de 'Qroledo, destaca 

por su importancia esta que envió fo 1Reina al noble poeta <ll5óme3 jJlDanrique, nombrado €orre13idor de 'Qroledo 

el 18 de jfebrero de 1477. 

Su talento de eicelente 13obernante perdura en nuestro Sí13lo de ®ro, tanto que 'Jíope de 'We13a le íntro• 

duce en al13uno de .sus dramas. 'l!Deíó escríta.s, como la meíor coronación de .su 13obierno, las dos célebres quínti• 

Has que admiramos en la escalera principal del ítlruntamiento: 

"1Roble.s, discretos varones 
que 13obernais a 'Qroledo: 
en aquestos escalones 
desechad las aficiones, 
codicias, amor y miedo. 

lPor los comunes provechos 
deíad los partículares; 
pues vos fi3o J!Dio.s pílares 
de tan riquísimos techos, 
estad fírme.s y derechos,» 

J!De su matrimonio con J!Doña 3Juana de J)1Dendo3a nació .sólo un bíío varón, JID. 'Jíui.s J)1Danrique, y 

las dos bíías, J!Doña jJlDaría, abadesa del jJlDonasterío de €alaba3ano.s y J!Doña €atalína, .señora de jJlDejorada, 

Se13urílla, j)1Da13án, €ervera y €ambríllos, casada con 'IDon 'l!Díe130 <115arcfa de 'Qroledo. 

lf.n los tiltimo.s días de j)1Dar30 de 1490 otor13ó <ll5óme3 jJlDanrique su testamento ·en 'Qroledo, ante el 

escribano jfernando ®rti3, terminando .su vida a finales de e.se año. 

'Jía carta es un fiel refkío del carácter de la 1Reina: ítlutorí3a al poeta a ír a la ~orte, pero previsora 

como buena gobernante, le hace recomendadones al respecto 'l se deja influir por un humano sentimiento que la 

lleva incluso a escríbír de su puño r letra en la licencfo oficial para que apresure el vfaje en atención al estado 

de salud de su mujer. 
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XIV 

€arios 

€oncede perdón a la dudad y a sus babítantes por sumarse a los comuneros e íncluye cláusula en favor 
de JJOoña jJlDarfa lPacbeco, víuda de jJuan de 1Padílla. 

'Ill>ítorfa, 28 de ®ctubre de 1521. 

®rígínal, papel, :310 X 210 mms. €uaderno de tres fols. 'letra ítálíca. ítlrcbívo j)lOunídpal de 'aroledo. 

§íi1.: 111>itrína central Sala 2.ª (ítlctualmente e,:puesto en el jJlDuseo de .Santa 4l:ru3). 



~ranscrípcíón: 

JIDon ~arios, por la díuína clemenfía rer de romanos e emperador/ senper augusto, doña j]obana su 
madre r el mísmo don lltarlos, por la/ grada de IDíos, reres de Qtastílla, de 'JLeon, de íBragon, de las JIDos 
Sefílías, de '.JJberusalem, de 1Flauarra, de ®ranada, de ~oledo, de Walenfia, de <l5alí3ía, de J)lDallorcas, de /5 

Seuílla, de ~erdeña, de lltordoua, de ~orfega, de J)lDurfía, de ]aben de los íBlgar,/ues, de íBlge3íra, de ®íbral• 
tar e de las rslas de Qtanaría e de las Yndías, rs• /las e tíerra firme del mar ®feano, condes de Ji3ar~e1ona, 
señores de Wí3cara/ e de J)lDolína, duques de íBtbenas e de 1Reopatría, condes de 1Rursellon e de ~erda•/nía, 
marqueses de ©rístan e de ®o~eano, archíduques de íBustría, duques de / 1º .1J3orgoña e de .:lfüauante, condes de 
jflandes e de ~·lrol, etcetera. 1Por quanto por parte/ de \10S, e1 aruntamíento, justífia, regídores, ''malleros jura• 
dos, escuderos, offifíales / r ornes buenos de la muy: noble fíudad de ~oledo, nos es fecha relafíon que ya / sabe• 
mos como son publícos y notoríos en estos nuestros rernos los 1euantamíentos / que en nuestro desseruído 
algunas fíudades, \1íllas r lugares d'ellos hí3íeron y como/15 entr'ellas essa dícba fíudad y algunos regídores, 
caualleros jurndos, escuderos, / officíales r \1e3ínos y moradores d'ella 'l de los lugares y montes de su tíerra r/ 
jurcdídon bos Ieuantastes a bo3 de comunídad en nuestro deseruícío e ¡:nduJ:ístes / ¡: procurastes con otras ~íu· 
dadcs, víllas y lugares d'estos díchos nuestiOs reynos / que .se leuantasen r juntasen con \1osotros al mísmo fin 
para cuyo effetto he•/2º3ístes muchos a'ltmtamíentos ¡: congregafíones con rntenfÍOll de lleuar adelante/ \1Uestro 
proposíto r quítaste.s la.s \1arns de la nuestra justífía a las personas que por nos y/ en nuestro nombre las tenían 
r andouístes a los buscar para los matar y dístes / las díchas \1aras de \1Uestra mano a otras personas para que 
\1sasen y eJ:crfíesrn/ los. díchos offifíos en nombre d'essa dícba fíudad r fercastes y tomastes por/25 fuerfa 
d'armas los nuestros alcafares, puertas y puentes r torres d'essa dícba/ fíudad poníendo fuego y quemando las 
puertas del dícho nuestro aka~ar y ba3í/endo portíllos en las paredes d'él y hechastes de los dícbos akafares y 
puer/tas y puentes a los alcaldes r otras personas que por nuestro mandado los tenían/ y bos apoderastes d'ellos 
y pusístes akaídes y otras personas que los tuuíesen/30 de \1Uestra mano r al tíempo que los tomastes y bos 
apodernstes dellos fueron muertas / y heridas algunas personas r que demas d'esto elegístes capítanes r enbías• 
tes / con ellos mucha gente de cauallo y de píe, la qual quemo y robo fÍertos lugares/ r derríbo algunas casas y 
otros edefifíos y fortale3as, assí en essa dícba fíttdad/ como fuera d'ella y que assí111esmo enbíastes otra mucha 
gente de píe r de / 31' cauallo con otros capítanes en fauor de los procuradores de la que se de3ía / :JJunta r de 
otros nuestros desseruídores y para contínuar el dícho \1ttestro proposíto / la qual dicha gente peleo muchas 
\'c3es con nuestros capítanes generales y par•/tículares r con las gentes que consígo trayan y conbatístes r pro• 
curastcs //(fol. 1 "·)de tomar la fortale3a del ítlguíla y otras fortale;as y lugares que heran /de nuestros seruí• 
dores y acogístes en essa dícha f íudad r su tíerra a don íBntonío / de íBcuña obíspo de Qj:amora y a otros nues• 
tros deseruídores que con el fueron / v les dfotes fauor y aruda r gentes y artíllería para proseguír sus malos /5 

r dañados proposítos r para pelear con nuestros capítanes y gentes, como / de hecho lo bí3íeron, '\'. tomastes 
nuestras rentas reales y los marauedís del seruído r / cru3ada y conpusícíon que nos heran deuídos en essa 
dícha ~íudad r su tíerra / y partído y que ansí mfomo tomastes alguna plata de las -rglesías y monesteríos dessa 
dícha f íudad y becbastes sísas y repartímíentos e rnpusífíones/1º en ella y en su tíerra para seguir \1tte.stro pro• 
posíto y 110 obedefístes nuestras cartas / r mandamientos que ruan Iíbradas de nuestros \1fasore\;es y gouerna• 
dores y de los / del nuestro Qtonsejo r obedefístes las prouísíones de los procuradores de la que/ se de3ía '.JJunta 
y que demas de lo susodícbo bauíades becbo r cometído otros / muchos e~essos t graues delítos en nuestro 
deseruícfo y que agora essa dícha /15 fíudad y los \1e3ínos r moradores d'ella 'i de los lugares y montes de su/ 
tierra y íurídí~íón estauades paríficos y obedientes r redu3ídos a nuestro / seruícío y nos hauers entregados los 
dícbos nuestros alcafares y las puertas/ y puentes dessa dfrha fíudad r querers refebír nuestro éorregídor 
'\'. ha3er '\'. / conplir todo lo que por nos y por nuestros \1Í5soreres y gouernadores \10s fuere/ mandado. 

1t>or ende que nos suplícauades r pedíades por merced que vsando/2º con \1osotros de clemenfía y pfrdad, 
\'Os perdonasemos 'f'. remítiesemos la nuestra/ íustí~fa ~euíl y crímína1 t quaksquíer penas de muertes y de per?: 
dímíento de / bíenes en que "osotros y "uestros capítanc~ y gentes que vos bauían a'f'.udado / r fauorefído en 
las cosas susodichas y bauian estado con vuestras uanderas/ baufades caydo e yncurrído y \1os confedíesemos 
~íertos capítulos /25 que entr'el príor de San jJoban nuestro capítan general del reyno de 'Qroledo 'i \10sot1·os 
fueron platícados, o como la nuestra merced fuese. 'JLo qual todo \1Ísto por / los dícbos nuestros \1Íssoreyes \". 
gouernadores y por algunos de los del nuestro / Qtonsejo t los dícbos capítulos, \1Sando con la dícba fíudad de 
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·~oledo y vecinos y ¡ moradores d'ella y de los lugares de su tierra y montes '!! juridirión de cle•/30menrfa y 
piedad y por vos ba3er bien '!! merced fue acordado que deufamos / mandar dar esta nuestra carta en la dicha 
ra3on, por la qual en quanto / a lo que pedís por los dichos capítulos que essa dicha riudad de 'ijfoledo quedase/ 
por leal '!! se diese perdon general vniuersal y particularmente a todos / los ve3inos y moradores d'ella y su 
tierra y propios y montes d'ella y a sus/35 personas '!!bienes y a los estrangeros que estuuieron en seruicio de 
la dicha/ riudad, vísto que la dicha riudad se redu3e a nuestro seruido, se restituye y la/ restítuymos en toda su 
lealtad que ella tuuo y tuuystes vosotros y vuestros // (fol. 2 v.) passados antes que las susodichas cosas 
acaeciesen y en lo del perdon general / de3ímos que sacando los ereptados que la dicha riudad declara y los efep• 
tados / en otras riudades si en ella han estado o estan, vos damos y conredemos el dicho/ perdon. Y en lo que 
toca a los ve3inos de jJlDora, assimismo les perdonamos toda /5 la nuestra justífia feuíl y criminal, saluo el 
derecho '!! justiría de las partes 'i perdo•/namos las injurfas que contra nuestra justifia en las dichas alteraciones 
fueron/ fechas. ®trosi, en lo que toca al perjuy3io, daño e interese de terfero 'i bienes/ de las personas que 
ban se'fdO dapnificadas, perdonamos los dichos dapnos / en quanto a lo que toca a la nuestl'a justiffo, saluo el 
derecho de las partes a quien toca/10 '!! mandamos que se sobresea en la demanda d'ellos basta que yo el 1Rey, 
·con la gracia/ de nuestro Señor venga a estos nuestros reynos de <!Castilla y que eston~es las partes puedan/ 
demandar a los dapnificadores y la dicha riudad sí quisiere ponga procurador / que responda y que lo que se 
ouiere de pagar sea por sísa o poi' repartimíento y se / vea todo por justífía. Y en el entregar de las puertas y 
puentes y alcarar de la /1 5 dicha fíudad, mandamos que se den 'f entreguen al nuestro corregidor de la dicha / 
ríudad para que ponga personas fiables y syn sospecha. Y en lo del capítulo/ de las alcaualas, mandamos que 
se vea por justifía lo mas breuemente que / ser pueda y que entre tanto que se determína, se conserue la pose• 
sfon nuestra y de / nuestra corona. Y que en lo que toca a los preuíllegios, libertades y franque3as, buenos /20 

vsos y costumbres de la dicba fíudad, mandamos que se guarden '!! cunplan / (a)sy e segund que basta aquí se 
ban guardado y conplído y se os de confirma•/cion d'ellos en forma sí la quísíerdes. ®trosí, en lo que toca a los 
diputados, / mandamos que los podays tener basta que yo el '!Re'!! sea consultado sobrello / '!! mando lo que se 
·deua ha3er, pero que no se junten syn el corregidor de la dicha /25 ríudad. Y en lo del perdon de los clerígos y 
absolufion, procuraremos con nuestro / muy santo padre para que Su Santidad lo confeda y mandaremos dar 
rlas / cartas nuestras que para ello fueren nefesarías. Yten, en lo que toca al negofio de/ jJoban de lPadílla y que 
se den 'f concedan a su híjo los bíenes y offifíos quel dicho / su padre tenía y su ha3ienda y que se aire el 
~nbargo de sus bíenes y que no se los/30 puedan pedir ni demandar en níngund tiempo por este caso '!! que pueda 
beredar / qualesquíer otros bíenes, y que el príor prometa de procurar conmígo el re'!! lo que toca / a la bonrra 

. de jJoban de 1Padílla '!! que su cuerpo sea tra\'.do a 'ij]'.oledo '!! que yo el 1Re\'. / le de jJue3 competente, de3imos 
que con~edemos esto de suso que se píde por parte de / doña JJ1Daría ll)acbeco y en quanto al cuerpo del dicbo 
jJoban de 1Padí11a damos/35 lí~enfía que lo puedan sacar donde esta sepultado y ponerle en el monesterio de 
1La / j)1Dejorada, ferca dela villa de ®lmedo y que este allí depositado ocbo meses, los qua les / pasados se pueda 
traer a la fíudad de Woledo. ®trosi, mandaremos luego nombrar/ corregidor y allcalde de alfadas en la dícba 
ríudad, que sean personas sín sospecha '!! quales/ (fol. 2 v.) conuengan para nuestro seruicío y pa3 y sosíego 
dela dícba fiudad y ve3ínos y moradores d'ella. / Y en lo que toca a los ausentes que pedís que entren en la 
dícba fíudad e~epto algunas/ personas que al corregídor parefiere, bauída ynformafión de ríudad y diputados, / 
que por el bíen y pa3 de la fíudad y escandalos no deuen entrar basta tanto que seamos/5 ynformados de la causa, 
mandamos quel dicho corregidor re~iba primeramete/ la tnformafion y lo prouea como sea justifía y conuenga a 
la pa3 de la dicha/ ríudad. Y en lo que pedís quel corregidor y justifía que entrare en la dicha fíudad sean / oblí• 
gados a jurar de guardar todo lo susodicho y de no conofer de los efes.sos pasados/ y de no yr ni venir contra 
esta nuestra carta y provísíon en manera alguna, man./1º damos que se baga, y lo juren y cumplan. Y en lo que 
assimísmo pedís que los / dichos nuestros víssoreyes y gouernadores jurasen de traer dentro de vn breue 
termino/ este perdon y capítulos firmados de mi, el rey, de3imos que los dichos nuestros gouernadores / procu• 
raran con todas sus fuerfas quanto en sí fuere que se trayga la confirma•/fion firmada de mí, el rey. Y en lo que 
toca a la dífferen~ía del conde de 1.Selalcafar/15 de3imos assímísmo que se suplícara a mí el rey para que yo 
mande ba3er en ello/ lo que sea- justicia. ®trosi, en lo que pedís que los capítulos que estauan conferidos en la 
11ílla de 'ijíor./desillas que se suplicase a mí, el rey, que los con~ediese. 'Jlos dichos nuestros gouernadores/ ban 
procurado y procuran sobre lo susodicho lo que convenga a nuestro seruicio y al bien / de nuestros reynos y 

":dessa riudad. Y despues de venido yo el rey en ellos con la gracia de/20 1Ruestro Señor los mandare confeder y 
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proueer lo que .sea .seruícío de IDío.s y nuestro y bien y / pro comun de lo.s dicbo.s nue.stro.s reyno.s. Y en lo que
pedís que pudíe.sedes go3ar delos preuílegíos que / a las otras fíudades y víllas y lugares se ban confedido, 
de3ímos que tomeys lo que / aquí se bos concede, o bos contenteys de lo que se ba confedído a qualquíer de las 
otras / f íudades. ®trosí, en lo que por parte dessa dícba f íudad se píde que en el capítulo nueuoj25 que habla 
de rentas, amotafenadgos, corredurías y otras cosas que ay nefesidad que se quiten / qu'el dicho príor procure 
y jure de procurar que se quiten, pues qu'es bien comun del/ pueblo. ítl esto de3imos que mandaremos a nuestro 
corregidor que baya ynformafíon de todo lo .su.jsodicbo y mandaremos que se prouea lo que sea justícía y se 
quiten nueuas ynpusi•/fíones. Y en quanto al capitulo de no sacar los delinquentes a ju3gar fuera de la/30 fíudad 
de 'QI'o1edo, se responde que en el capítulo de la confirmacíon de los preuíllegíos .se / conprebende, pues de3ís que 
lo teneys por preuillegío. ®trosi, a lo que pedís que las segu•/rídades para esto nefesarías se diesen por amas 
partes como parefíese a letrados / y que los dichos nuestros gouernadores y príor bníesen pleyto omcnaje de 
traer dentro / de vn breue termino este perdon y capítulos fírmado de mí el rey, de3ímos qu'es/35 bien que se de 
.seguridad por vuestra parte y que nuestros gouernadores conplíran y man•/daran guardar y conplír lo en estos 
dícbos capítulos contenido. Y en lo del traer / fírmado el dícbo perdon, ya est.a respondido. 'J!o qual todo que 
dicbo es y las/ prouísíones del dícbo perdon y de la manera que se ba de tener en el pedir de la jJustícia/ de los 
dampnos hechos a partes durante las dícbas cosas passadas que dímo.s en esta// (fol. 5 r) fíudad de 1!i>ítoría a 
veynte y finco días d'este presente mes de otubre de quinientos y/ veynte y vn años, en que se espre.sa larga• 
mente todo lo que toca a los dícbos dos ca.sos, / mandamos que .se guarde y cumpla como dicho es y en las 
dichas prouísíones se / contiene cada vna dellas en lo que dispone .sín falta ni dimínuyfíon alguna. Y man•/5 
damos al nuestro jJusticía maror y a los del nuestro <!!:onsejo y oydores de las nuestras audí•/enfía.s, allcaldes, .. 
a1gua3iles de la nuestra cassa y corte y cbanfillería.s y a todos los / confejos, ju.stifía.s, regidores, cauallero.s, 
escuderos, offífiale.s y ornes buenos, as.sí/ de la dícba ~íudad de 'QI'oledo como de todas las otras fÍudades, víllas 
y lugares d'esto.s/ nuestros reynos y .señoríos y a cada vno y qualquíer d'ello.s a quien lo susodicho o qual•/1º 
quier cosa o parte d'ello toca o atañe, que guarden y cunplan y bagan guardar y/ conplír lo en esta nuestra 
carta contenido en todo y por todo .segund y como en ella se/ contiene y que en ello ní en parte d'ello no pongan 
ní con.sientan poner ynpedímento/ alguno, antes den y bagan dar para el cumplimiento / e~ectlfíon de lo su.so
dícho y/ qua1quíer co.sa y parte d'ello todo el fauor y ayuda que por la dícba fíudad y su.s/15 procuradores en .su 
nombre les fuere pedido syn poner en ello ni consentir que se / ponga escusa ni dílafíon alguna. JE los vnos ni 
los otros non fagades ní fagan ende al/ por alguna manera, so pena dela nuestra merced e de díe3 míl maravedís 
para la nuestra camara/ a cada vno que lo contrarío hi3iere. IDada en la fíudad de 1!i>ítoria, a veynte y ocho / días 
del mes de otubre, filnno del 1Rafímíento de nuestro .§aluador jjbesu/cbrísto de mil y quinientos/2º y veynte y 
vn annos./ fildríanus <!tardinalis IDertusensís. fillmírante. <!Condestable. / Yo 1Pedro de filraola, secretario de su 
magestad, la fí3 escriuir por .su / mandado, los gobernadores en su nombre./ 'JLicencíado 'Jlujan. jfrancí.scus, 
'JLicencíatus. 'Jlícenciatus lPofanco./ 'Jlo que se confede a 'QI'oledo ferca de las cosas que pide. 
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(jlosa: 

€on este generoso perdón que concede <lrarlos 'W a petíción de los tres gobernantes que tuvíeron que 

hacer frente a los <lromuneros en su ausencia, parecía termínarse defínítívamente la rebeldía. Sín embargo, 

pocos meses después, en lfnero de 1522, IDoña J)lDarfa 1Pacbeco preparó otra frustrada tentativa de rebelión, 

a la que se sumaron muchos comuneros. Jf.sta rebelíón quedó definítívamente aplastada el dfa :3 de .febrero~ 

teniendo que huir de 'aroledo IDoña J)lDarfa 1Pacheco con su hijo, víéndose el Jf.mperador obligado a dar una 

real cédula por la que se la condenaba a pena de muerte y confíscadón de bienes. 
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XV 

felípe 11 

.!Establece el estatuto por el que se ban de regir las elecdones de 1Regídom; en 'Q!oledo, con fas condi? 
dones que deben reunir éstos. 

jlOadríd, 17 de ~Dar30 de 1566. 

®rígínal: cuadernfllo de cuatro folios, papel 312 X 213 mm. 'letra ítálíca. 

ilrcbí~o J}Dunídpal de 'Qroledo.-Síg. €aj. 1, leg. 1, núm. 44. 



'iranscrípdón: 

ID®1FI 1Pbelíppe, segundo deste nombre, por la grada de '.IDíos rey de <l!astílla, de 'leon, de íBragon, de / 
las dos Secílías y de '.JJberusalem, de 1Rauarra, de <!5ranada, de 'Qroledo, de 'Walencía, de <!5alí3ía, de jJlDallorcas, 
de Seuílla / de <l!erdena, de <l!ordoua, de <l!orfega, de jJlDurcía, de '.JJahem, de los íBigarues, de íBige3íra, de 
<!5íbraltar, de las rslas de / <l!anaría, de las 'lndías, rslas \'. tíerra fírme del mar ®ceano, conde de J.Sarfelona, 
señor de 'Wí3cara \'. de jJlDolína / 5 duque de íBtenas \'. 1Reopatría, conde de 1Rusellon \'. q¡erdanía, marques de 
®dstan \'. de <!5ocíano, archíduque de / íBustría, duque de .1.Sorgona \'.de .1.Srauante, de jJlDílan, conde de §landes 
\'. 'filírol etcetera. íBruntamíento \'. corregídor / de la dudad de 'Q!oledo, salud \'. grada. Ya sabeís que en el íByun• 
tamíento dessa dudad de mur antíguo / los regídores que ha auído han sído del estado de los caualleros, \'. del 
estado de los fíudadanos, \'. que / como quíera que al prínfípío se ordeno huuíese numero derto del un estado 'f 
del otro, esto no se ba usado /1º de muchos años a esta parte, antes ha auído mas o menos en cada uno de los 
estados, segun la calídad / de las personas que han sído proueídas de los díchos regímíentos. Y otrosí ra sabeís 
que los regídores que han / sído del dícho estado de caualleros assí en el asíento como en la orden del votar \'. en 
las otras cosas / ban p1·efedído a los del estado de los fíudadanos, aunque fuesen mas antíguos, de maneN que 
el / del estado de los caualleros mas nueuo, ha preferído al del estado de los 'íudadanos, mas antíguo. /15 Y otrosí 
\'.ª teneís entendído como a causa de no estar bíen declarado 'f ordenado las calidades que han de tener los del 
dícho estado de caualleros ba auído muchas díferenfías, pleítos 'f pasíones, pre• / tendíendo algunos que no 
tenían las díchas calidades entrar en el dícbo estado \'. uanco de caualle• / ros, eJ:clurendose por las díchas passío• 
nes \'. diferenfías otros que las tenían, de que ha resulta• / do mucho desasosíego 'f ínquíetud y otros ínconuí• 
níentes en esse ayuntamíento r fíudad. Y /20 otrosí, por hauer entrado r admítídose assí en el un estado como en 
el otro personas en quíen / no concurrían las calidades que concurren, se ha seguído en el gouíerno y buena 
admínístrafíón / r eJ:pedífíón de los negocíos, mucho danno al bícn r beneffído publico dessa fÍudad, r porque / 
síendo como essa dudad es (muv:) prínfípal, v: ímportando como ímporta que en el arun• / tamíento r regímíento 
della av:a en los díchos estados las personas que conuíenen para la buena /25 gouernafíon r bíen r beneffído 
publíco della, r que en el dícbo av:untamíento ara toda pa3 r / conformídad, r fesen las ocassíones, dífferencías v: 
pasíones \'. pleítos y otrós ínconuíníentes /que basta aquí ha auído, hauíendo mandado mírar \'. platícar sobr'eUo 
a algm1os del nuestro / <l!onseío, r comígo consultado, fue acordado que deuíamos ordenar y mandar lo síguíente, ¡ 
como por la presente ordenamos r mandamos: 1Prímeramente que de los veíntíquatro /30 offícíos de regímíentos 
que conforme al numero antíguo ha auído r ar en essa fíudad, los díe3 y seís, que son las dos tercías partes, 
sean del estado de caualleros, \'. los ocho del estado / de fíudadanos. Y que los díchos offí~íos en cada uno de los 
dícbos estados sean dístíntos r ! señalados, en tal manera que vacando uno de los díchos regímíentos por muerte o 
renunffafíón / o en otra qualquíer forma, síendo del estado de los caualleros tan solamente, se (raspado) pro •/35 
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11ea a persona del estado de los dícbos caualleros y en quien concurran las calídades que / en esta nuestra carta se 
díran, y no a otro. Y que lo mismo sea y se baga en los dichos// (fol. 1 v.) offí,íos de regimiento del estado de 
,íudadanos y que el que entrare y fuere proueído / del offício de regidor del estado de ,íudadanos, aunque diga. 
y alegue que en él con• / curren las calidades para ser del dícbo estado de los cauaUeros y .isentarse en el uanco 
d'eUos, / no lo pueda ba3er ní deua ser admitido, e~,epto sí de~ando de ser proueído del offí'ío de /5 ciudadano, 
fuese despues proueído nueuamente en el estado de caualleros. Y otrosí, que• / remos y ordenamos que conforme 
a lo que se ba usado, los regidores del estado de los caua• / lleros en el asiento y vo3 y voto y en las otras cosas 
pref íeran a los ,íudadanos, y en quanto / a esto les sea guardado su prehemínen'ía así y segun y por la forma 
que basta aquí se ba acos• / tumbrado. Y otrosí en quanto toca a las calidades que los del un estado y del otro. 
han de /1º tener para ser admitido a los dícbos offí,íos de regimientos, declaramos y ordenamos que los ¡ regí• 
dores del estado de caualleros ayan de ser caualleros híjosdalgo de sangre, y que ellos ni sus padres no ayan 
tenido offído mecaníco ni vil, y que los del estado de ,íudadanos, ayan / de ser bíjosdalgo, o a lo menos cbris• 
tíanos víejos, limpios, sin ra,a de moro ni judío y / antes que se pase en el nuestro <!Consejo de la <1.tamara, la. 
renun,íacíón que se fi3iere del tal /15 offícío de regímíento, la persona en quien assí se renun,iare el tal offí,ío del 
estado de caua• / Ueros o 'iudadanos, traya ínformacíon hecha por ,edula nuestra ante el nuestro <!Corregidor de/ 
la dicha ,iudad, por la qual conste y pare3ca que como dicho es concurren en su persona las calidades / dichas y 

las otras que se requieren, con las quales acostumbramos paso de los (sic) semejantes offícíos. /Y la tal ínforma«
'íon y los demas recados ne,esaríos presente en el dicho nuestro <!Consejo de la <1.ta• /2º mara para que en el visto, 
se prouea. Y la misma dílígencía se baga quando se hí3íere merced de / los dichos offi,íos por príua,íon y vaca• 
'ion. Y assí mismo es nuestra voluntad y mandamos que / en la escríuanía o escríuanías de ayuntamiento dessa 
dicha 'íudad, que se proue~eren, se guarde / lo mismo que en los regimientos del estado de 'íudadanos bauemos 
ordenado, assí en las calí• / dades que ba de tener, como en lo demas. Y porque al presente, por el acrecentamiento 
que se ba hecho /25 de los dichos offi,ios ay mas numero de regidores de los dichos veíntíquatro, del numero 
antiguo, los / quales se han de redu3ír conforme a las leyes y ,edulas que tenemos dadas al dicho numero an• 
tiguo / para que se entienda en cada uno de los dichos estados de la manera que se han de resumír y consumír / 
para que queden en el dícbo numero antiguo, ordenamos que vacando qualquier de los dichos offícios / de regí• 
miento de los que al presente ay en el estado y vaneo de caualleros, aquel se consuma, /30 basta que quede en el 
dícbo numero de los díe3 y seis. Y vacando en el est0do de ,íudadanos, se baga lo mismo, basta que quede en el 
dícbo numero de ocho, de manera que en cada uno de los/ dichos estados el regimiento que vacare, se consuma 
para aquel estado. Y que esta forma se /guarde de presente y para adelante siempre que se hubieren de consumír 
y resumír los dichos / officíos. Y mandamos a los del nuestro <!Consejo, presidentes e oidores de las nuestras 
audien,ias, alcaldes,// (fol. 2 r) algua3í1es de la nuestra casa, corte y <l.tbancíllerías y otras justícías y jue3es 
qualesquíer destos reynos, / assí a los que aora son como a los que seran de aquí adelante, que guarden y bagan 
guardar y/ cumplir esta nuestra carta, segun y de la manera que en ella se contiene y declara, sin poner en ello 
es•/ cusa ni impedimento alguno ni yr ni consentír que se vaya contra ella ni parte della, agora ní en /5 tiempo 
alguno, porque assi pro,ede de nuestra determinada voluntad, de lo qual mandamos dar y / dimos esta nuestra 
carta firmada de mí mano t sellada con mí sello. 'l!Dada en ~Dadríd, a / díe3 y siete días del mes de marfo de míll 
y quíníentos )'.sesenta\'. seis años)'. en el undecímo año/ de nuestro reynado. /Yo el re)'../ Yo jfrancísco de lE.rasso, 
secret11río de su magestad real, la/ fí3e escreuír por su mandato (rubrícado), lE.1 licenciado ~Dencbaca (rubricado). 
Jfl doctor "®elasco (rubricado), <!Consultado./ "®uestra ~Dagestad declara y manda que de aquí adelante, de los 
!!1111° regimientos del numero antiguo que ha auído / y ay en el ayuntamiento de 'Qroledo, las dos terfías partes 
sean caualleros bíjosdalgo de sangre, y la otra/ ter,ía parte ,íudadanos. Y que en las calidades y asiento del un 
estado \'. otro, y cn el re,íbírlos \'. lo de• / mas, se guarde lo contenido en esta carta. Y asimismo en lo que toca al 
escríuano de a)'.imtamíento. 
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<Boyas 16íblfográfüas», bajo fa dírecdón de !El ítlprendi; de 16ibliófilo 

y de don 'JLuís .5áncbe3 J.6elda, termínó de imprímír en la 

festividad de .San jJosé, d día 19 de j)1Dar30 de 1963, en la 

imprenta de 'aro ledo, de don 1Rafae1 l!l5óme3~ jJl~cnor, 

este volumen dedicado a la €íudad ']mperfal, 

primero de su colección de «1Prívílegios 1Reales 

y 'llí>iejos 'IDocumentos de las 1!l>íUas, 

d.tiudades y 11\einos de Jf.spaña11. 

1íaus '.IDeo 

:®epós[to legal: 'i®. 156 • 19(1:1 



lPubHcacíones de "]oras JBíbliográfícas" 

Seríe 'IPríndp~l 

1.-Suma de 45eograffa: Jl3acbilier J)lDgrtín jerná11de3 de lf.ncíso (Scvílfo, jfocobo l!romberger, 1519). 
!Prólorso de 11Don jJosé ']bát1e3 !ltcrdá, Sccrctarío de la Jfüb1íotec11 '!Radonal. 

lfz la má5 antigua !lDeogrnffa en que se descríbe el 1r-iuevo <l!ontínente. 

11.-illuto de fa ·1~uida a Jfgípto: J)1Clanuscríto anónímo del síglo I'i!i>. '.JJ11troducdón de 'IDon ]Justo 
~arda j!Dornles, J]efr de fa Sección de :Vnformadón J.Bíblíográfü:a. 

1f)íc3a drnmátíca desconocída, una de las más antíguas del teatro español. 

Ul.-'JJntroducdón de §iDmaderes: '.IDoctor Sarabfa de fo <!talle (J)lDedína del '1tampo, 1Pedro de <!!astro, 
1544). lE.studfo de JJDon 1Pablo 1Rui3 de ítllda. 

'atrntado fundamental para el conodmknto del commío ! de la economía española del siglo l'."l!l>l. 

l'W. -1~ístorfo gráfica de los Siete ']nfantes de 'JLarn: ®tto '11tlenío t: íilntonío 'arempesta (filmbercs, 1612). 
1Presentadón del 1R. 1f). jflorentino ;Jamora, de la J.SíbHotern 'íRadonal. 

11.tuarenta ma¡_:¡níficas lámínas, en que el J)1Daestro de 1Rubcns vierte toda la sombría tragedia 
medíeval casteHana. 

'lll>. -JÉ.glogaz dramáticas r poesías: ·¡!)edro J)1Danuel de 'arrea ('droledo, 1íl>íllaquírán, 1516). 1Prefado de 
IDon Jfugenío IDsensio, del 'JJnstít1Jto !fspañol de 'lisboa. 

1Prímer testímonio de un pl'ímítí~o teatro aragonés. 

'lll>I.---'Qrropbeos ~loríosos de los 1Re\'.CS l.!f.atbolícos de 1fa;paña: 1i)edro femánde3 del 1f)ulgar (~~s. imf• 
dito del siglo I1íl>H). 11)rólogo de IDoña 'JLuíza <ltuesta, :J)cfe de la Sección de 1~ispanoamérica de 
la Jfüblíoteca 1A>ldona1. 

'J1nícfal alegtlto contra la le'fenda negrn antíespañola. 

'lll>ll.-1Reprobadón de supersticiones t becbícerfas: 1Pedro Ql'.íruelo (Salamanca, lt>edro de €astro, 1558). 
'JJntroducdón de IDon francisco 'afofoada, !5ecretarfo de la :Junta de 'llntercambío t itldqufoídón de 
'JLibros. 

'JLíbro clásico sobre fas prácticas superstídosas del siglo l'Wl. 

'lll>lll.-lliepetídón de amores t arte de ajedre3: 1Ramíre3 de 'JLucena (Salamanca, l9ut3 t 5an;, 1417). 
f.Estudío del Jf~cmo. 5r. '1!Don jJosé J)lDarfa de €ossío, de la 1Rea1 itlcademía lfspañola. 

!El te¡.:to de este íncunable contíene dos tratados diferentes: una de nuestras más antiguas 
muestras de narrndón sentimental; t el primer libro ímpreso en Jfspaña de ajedre;. 

II.-jflores del desierto: jfr. 11'.)aulíno de la JfstreUa ('JLísboa, <ltrnesbeck, 1657). 1Presentadón de 
'.IDon ~Díguel 19errero ~l5arcía, '1tatedrátíco, del '.JJnstituto 1Radonal del 'libro ff.spañol. 

1Rarfoíma muestra de la mejor poesía relí~íosa del siglo I1!l>l1. 



I.-3Jardín de nobles doncellas: jfr. j]l~ntin de (!Córdoba (l!J)alladolid, jJuan de lSurgos, 1500). lPre• 
fado del lit 11). Jfélí¡; C!J;arda, ® . .§. m. 

'JLíbro de oro de la prosa agustíníana, escrito para la educadón de 'JJsabel la (!Católica. 

Il.-'Wergel de músíca: j)lDartin de ·~fopía (lSurgo de ®sma, fernánde3 de (!Córdoba, 1570). li)rólogo 
del !f¡;cmo . .§r. IDon '.jJosé .§ubírá, de la 1Rea1 itlcademía de .1.6dlas itlrtes. 

'Jrratado en que de forma amena se e¡:pone la teoría )'. los más íntimos secretos de la músíca 
espa.ñola del siglo I'ilt>l. 

l'.lL-'qfropbeoz; <i5loriosos de los 11ke:esj~atbolicos deJlf.spaña: lPedro jfernánde; del '!Pulgar. 'al'.omo 11. 

l'.111.-'.Jfoventario: JBntonío de 'Wíllegas (j)l~edína del <IJ:ampo, jfrancfoco del (!Canto, 1565). '.JJntroducdón 
de IDon jfrandsco 'JLópe; lE ztrada, (!J:atedrátíco de 'JLíteratura española de la Clniversídad de 
.§e'Cílla. 

'JLíb¡o de gran foterés para el conocimiento de las letras de nuestro .§íglo de ®ro. 

lTW.-€orona 1i)oétíca en IDlaban;a de fa "~írgen 1Fluestra Señora: 'JJntroducdón del lE.¡;cmo • .§r. IDon 
Wicente íttastañeda )'. ínko-oer, .§emtarío de la 1Real ítlcademia de fa 1~fotoría y 1Presídente de la 
.§ocíedad de 1füblíófilos JE.spañoles. 

lltoleccíón facsimílar de trece rarísimos pliegos poéticos maríanos. 

!111>. -'JJnventarfo: filntonio de 'I!Nllegas. 'm'omo U. 

I1!1>1.-J.8afadro del .§abío JjlDerlín: '.J1ntroduccíón de IDon jJusto <!Darcía J)lDornles. 

1Reproducdón de uno de nuestros más antiguos libros de ~aballerfas, según la ed. incunable 
de J.6ul'gos, 1498. 

I'l!l>II.-'JLíbro de las jJlDarnvillas del jJlDundo: ]luan de jJlDandevílle. '.J1ntroducdón del JE~cmo. Sr. IDon 
!Ernesto jJlDartfne3 ferrando, IDírector del ítlrcbívo de fo <tr.orona de ítlragón. 

®bra peregrína que ejerdó gran ínftuenda en la líteratura e incluso en la bístoría de los des• 
cubrímíentos geográficos como el de ítlmérica. 

I"WlU.-16afadro del .§abío jJlDerlín: 'qfomo H. !Epílogo de IDon ífflvaro €unqueíro. 

III. - 'JLibro de las J)ltlaravílfas del jJlDundo: jJuan de jJlDandevílk. 'Qromo H. 

íi!ntologias 'Qremáticas de la 1Poesfa IE.spañola 

1.-íBntologfa de la 'IPoesfa Jf.ucarística IE.spañola: .§elección e introducdón de IDoña '.JJulfa de frandsco. 
1Premío del '.J1nstítuto 1Aadonal del 'JLibro !Español. !fdídón conmemorativa del €ongreso lfucarís
tíco '.JJnternadonal de J.13arcelona. 

JE.dídón realí;ada bajo nuestra dirección, con el fin benéfico de allegar fondos para la restaura
ción de la Jfüblíoteca, destruida por el fuego, del 1Real jJlDonasterio benedictino de .§amos. 



Seríe !ll:onmemorntíva 

1 r n.-1Plíegos 1Poéticos <1!5ótícos de la 1.8íblíoteca 1Flacíonal: 'iiromos 1 y H. leomcnaje a J1Denénde3 
1Pelayo. '.JJntroduccíón del '.JJitmo . .§r. JlDon jJosé ítlntonío <1!5arcfo 1Aoblejas, IDírector <!!5eneral de 
ítlrcbí'Cos y 18íbliotecas. 

1Reproduccíón facsímilal' de fa seríe poética completa de los más antiguos romances sueltos de 
la Jfüblíoteca 1Racional de IEspaña. 

m.-'Jles íild'Cantures du fomeuJ: €brn11íer IDom 4fhiíl=ot de la jJlDancbe el de Sancbo 1Pansa son 
escure1·: <!!5rabados de jJa3ques 'Jfogníet et jJfrome IDavíd (1Pal'ís, bada 1640). 'JJntroduccíón de 
IDon jJusto '115arcía .ffiDorgles, J]efe del §er\"ÍCÍO 1Flacíonal de '.JJnformacíón Jfüblíográfica. 1Prefacío de 
JlDHe. jfranfoíse IDebaíssíeu~, JlDírectora del J)lDusco de 'l!)au. leomenaje ll €er\?antes. 

1Reproduccíón facsimílar de la más antigua ~olei:ción de estampas del «®.uíjoU». 

l'W. --'Jla €.oronacíón '.Dmperfal de !llar los ']!>: 1Presentación por fa ]unta lRacíonal del €entena río. lf.sta 
presentación ba sido redactada por el Jf~cmo. Sr. j)lDarqués de '1Lo3oya, de las 1R1R. ítlítl. de la 
1efotoría Y'. de J13ellas ítlrtes, y Secretario de la Socíed0d de Jfüblíófilos lf.spañoles. 11;omenaje a 
€0rlos '°®. 

f!tonsta en realídad esta edídón de dos partes: 'Jla traduccíón becba por el §metarío JlDíego 
IIDrndán del 41'.eremonfol oblígado en la !ll:oronacíón 'J.lmperíal, según fa edícíón de 1530, y fas 
cuarenta magníficas láminas en que con toda e~actítud, como en un document11l gráfico, 
1Ricolás l~ogenber13 reflejó aquel fousto y trnscendental acontedmíento. 

'W y 'll!>L-lPlíegos 1i)oétícos <!Bótícos de la J.Síblioteca 1Hadona1: 'aromos 111 Y: l'll!>. 

Jfdidón llronmemorativa del 1Prímer ©entenarío de fa crcacíón del ~uerpo jfacultatívo de 
ítlrcbívcros, ll3íblfotecaríos y ítlrqueólogos. 

~n y 1t!'.>111.-1Plíegos 1Poétícos !Españoles en la tfniversídad de 1Prnga: 'aromo;; 1 y 11. 1Prólogo del lf.~cdentí• 
símo Sr. 'IDon 1Ramón J)1Denénc1e3 'IPidal, JlDírector de fo 1Real ítlcademía 1Esp0ñola. 1F.>omenaje a 
los bíspanistas de todo el mundo. 

lI y I.-1Plíe13os 1Poétícos 4.&ótíco;; de la .1.8íblíotec0 1Hacíonal. 'aromos 1t!> 'i'. 'It!>l. ®frenda e ínvítación de 
«Jf.l ítlprendí3 de Jfüblíófílo». qtarta sín nema, de ítl3orín. 'léomen0je a los bíbliófilos españoles. 

Il.-IDísrnrso sobre !E.u ropa, del IDr. ítlndrés '1Laí3una: JE.dícíón homenaje reali3ada bajo el patrocinio 
de l;¡ 'IDíputacíón li:>rovíncial de .§egovfa. 1Reproduccíón en facsímil del te~to latino y traducción 
al castellano. 1Flotas y estndíos por .§. fil. lit e '.11. el ítlrcbíduque ©tto de alustría• 10ungría y los 
Jf.~cmos. 'IDres. 'IDon '<il'.eófilo 1eenrnndo r: 'IDon jJosé 'Iópe3 de '@roro, de fas 1R1R. ítlíil. de jJlDedídna 
y de la 'il:lístoría. 1Presentadón de "lf.l ít!prendí3 de 1Sib1iófifo,,. 

Ill.-ilutos, ~omedías y jfarsas de fa Jfüblíoteca 1F!acfonal: '3.romo L 1Aota pl'elímínar de IDon ':Dusto 
<1!5arcía ji~Dcrnles, ]efe del Servído de '.JJnformacíón 1.Siblfográfirn. 1~cmenaje a 'Jlope de '""l!l>ega. 

1Reproducdón focsímilar de prímítíva,.; pie3as dramátírns, de capítal importancia parll el estudío 
de los orígenes de nuestro teatro. 1Por su presentadón Y: contenido forman un conjunto gemelo 
al de los «1Pfügos 1Poéticos <!Dótícos de fa Jfüblfoteca 1A0cío1rnh. 



.l6íblíotbeca ilmerícana 'Wctus 

1.-lsfotorfa ~enernl del 1Perú 'f ®rígen 'f '.IDescendenda de los ':JJncas, de §r. j'IOartín de j'IOurúa. 
!fdídón reali3ada baío el patrocinio del .. jJnstítuto ~on3alo §ernánde3 de ®víedo», ®frenda por 
«!€1 itlprendí3 de Jfüblíófilo». lfstudio y notas por el l!tatedrátíco de j'IOadríd '.IDon j'IOanuel l6alles• 
teros. lPrólogo del Jf.~cmo. Sr. '.IDuque de Wellíngton 'f l!tíudad 1Rodrígo, propietario del manus• 
crito que por ve3 prímera se reproduce en su íntegrídad. 

1Privílegíos 1Reales 'l 'Wíejos ]Documentos de fas 
'Wílfas, C!tíudades \'. 1Reínos de Jfspaña 

11lepl'oducdón en facsímíl de trece p1·ívílegios 'f documentos reales, una bula pontífida 'f un 
documento mo3árabe, referentes a 'eroledo. 

'Q!:ranscrípdón, traducdón y glosa de los documentos por el l!tanónígo íBrcbívero de fa 
S. '.JJ. ([. 1Prímada, ~O. j/, Sr. '.IDon jJuan Jfrandsco 1Rívera, el l!tronísta de la l!tíudad, 
lDon <!.Clemente 1Palencía, y el ]Director del íBrcbívo l~ístóríco 1Racional, j/{mo. Sr. 'IDon 
'J!uís Sáncbe3 16elda. <i:'Q!:oledo: díseño de ahado>, por el JE.~cmo. Sr. IDon 1Pedro 'J!aín 
!Entrnlgo, de las 1R1R. JHítl. Jf.spañola, de j'IOedídna 'f de la leístorfa. 1Presentadón de la 
<li:olecdón, por «Jf.l íBprendí3 de JSíblíóftlo>. 

jJoyag JJ3íbliográficas 
.fomento, 5 
JIDa dríd ~ 1:3 
t51l>lilfltl 







~451osa: 

JlDesde las reformas del '.J.Jnfante JlDon Jfernando de ítlntequera y las ®rdenan3as de jluan 11, quedó fíjad~ 

definitivamente la proporción en que debía estar constituido el llronsejo municípal toledano, compuesto por 

veinticuatro regidores\'. por los jurados que representaban a cada parroquia. 

Jfelipe 11 quiere por este estatuto que firma en jlDadrid, en el undécimo año de su reinado, que vuelva a 

e,:istir el mismo número que se fijó en las antiguas ®rdenan3as, mandando que dos terceras partes sean dtl 

estado de caballeros, hidalgos de sangre, que ni sus padres ni ellos hubieren ejercido ,oficios mecánícos ni viles. 

Jf.n cuanto a los ocho regidores, que procedieren del estado llano, sin otra condición que la de ser 

simples ciudadanos; también ordena que sean hidalgos, o al menos cristianos viejos, limpios, sin ra3a de moro 

ni judío. 'aranto unos como otros están oblígados, antes de tomar posesión de su cargo, a presentar al lltorregidor 

un informe en que se acredite su límpie3a de sangre, el cual ha de enviarse al lltonsejo de lltámara del rey. 

'Jla importancia de este estatuto es tal, que sólo él y las grandes reformas que llevó a cabo Jelipe n~ 

especialmente su deseo de levantar un nuevo edífício municípal, restaurar sus puertas, su íB1cá3ar y otras mejoras, 

destruyen la infundada leyenda que creó el cronista toledano Sr. jlDartin 45amero sobre un Jfelipe ll antitoledano 

cque vino a destruir fa libertad y autonomía de su jlDunidpfo ... 

Copia digital realizada por el 
Archivo Municipal de Toledo 
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